H

wasasaharé hail falls
wawamahu hail; frozen snow, hail
wasasaharé hail; it is hailing
skaseh hair
hisi hair
iskasi hair on head

hiskérsi iwara

hair; (his) curly hair

iska(si) dapésure

hair; comb the hair

hiskar isture

hair, head hair tore off, scalped

hisumuursi Cakstere

hair; its face hair (beard) | feel

yaphisi hair; moss, tree hair
yaphisi kre hair; moss, tree hair that
diskasi hair; my hair
diskasi hair; my hair
ditusisi?pararhere hair; my tail hair is completely gone
iskasi diare hair; plait the hair

iskasituharé

hair; she has nice hair

sutru derakehe

half a dollar

sutu derakehé

half a dollar

ye derusihi didihiri

half the number; | have
half the number of men

dra katere

half; break in the middle, break half

ye kiye taru uksera niye wihere

half, he is about half my size

yémuanu pi¢inenapari dupé haksa derakehe

half; | am 21 % years old

yén drusihi didiheré

half; | have half the number of men

sanu taru daréki

half; money big half

derabi, derasi

half; one half

sutru napari derakehe akanaré

half; two and a half dollars

depukaka-é hammer
tabaké"kaha hammer
dupukakaseré hammer; | am hammering
iksar hand
ikeseh piieh hand
iksa hand
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yikse saku

hand; (your) back of hand

yikse-as

hand; (your) palm of hand

ma wuya kuri diksé kitseré

hand; | break a cord by hand

wuya diksé kitseré

hand; | break a cord by hand

ma wuya dikse kitsere

hand; | break this rope with my hand

diiwanci (de) or (re)

hand; | twist with my hand

dikse

hand; my hand

diksetéde-ucé

hand; my left hand

diksé mé

hand; my right hand

hliparanseré

hand; swing around by hand

hikse upacire

hand; the hand (of the watch)
turns around

huiparansere

hand; to swing around by hand

wiama handkerchief
hisa handle
hisi? hikacehé? handle make

hiksa? wapkatahé?

hands; he washes his hands

diksa? ndapkatahé?

hands; | wash my hands

niksa? apkatahé?

hands; we wash our hands

yiksa? yapkatahé?

hands; you wash your hands

hukaihare hang down
hukaihare hang; down hang
masacure happy; | am so glad
Cararé Fard
yap Carare hard wood
yap Carare hard wood
yapuse durisa yuwa hard; because | have worked
sesiseré witahare hard all day

wikani temikiri haré

hard; | am sweating hard

dédecuriksicure

hard; | ran hard

durhri sarhric¢icuré

hard; | work hard

durubi ¢araré

hard; iron is hard

hatha®hacuki wartirie

hard; laughing so hard he sat, it is said

ye kwewiitaruCure

hard; man that fights hard, warrior

yap Caracure

hard; the wood is hard

waremusawe

has been dead
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iska sabie hat
spansu hat
iskasem hatauhe hat ribbon

hawakce

hat; black hat

iskasup ya piahe

hat; brim of hat

diskansamusapseré

hat; | put my hat on,
| cover my head

diska supsaresteré

hat; | put off my hat

yé dagiré diré

hate; | hate a man

wamis( naparane

have | a pipe

wendydarkakére

have to; | will have to pay for it

uwaka wgc“:ukokere

have to; somebody,
he will have to pay for it

wasu gasuamiwide

have to; we have to beat the corn

duwaka weatukakere

have to; we will have to pay for it

yekawedyakakere

have to; you will have to pay for it

simpakupéni

have you a knife

wamisy yapaPrane

have you a pipe

itus kuradu?

have you a pot

simpayakakupéni

have you any knife lying there

suukade hugna yamsere

have; come here and have a chair

iyapkrihire

have; he has good teeth

witsaguaye tantarre kurithne yiye

have; how many horses have you

wamisu tantaredu?

have; how many pipes have you got?

sinuyi taniharadu?

have; how much have you got (money)?

tareh

have; | have

etusdabatricuwe

have; | have a lot of pots to rub

hakpahé ndé parapari h?ré

have; | have four saddles

ye derusihi didihiri

have; | have half the number of men

yén drusihi didiheré

have; | have half the number of men

witsaguaye ditanutari-ie

have; | have that number of horses

esCunapaihare

have; no, she had no grandmother

wamisuna tantarihadua?

have; pipe my, how many have | got?

iskasituhare

have; she has nice hair

tasiki macacure

have; you have a bad dog
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tasika macacure

have; you have a bad dog now

yé suuk untare kiyé didiheri

have; you have as many
houses as we have

yé suuk untare kiye didiheré

have; you have as many
houses as we have

itusi hawk
ituseki hawk the
ituse hapdane hawk went up
cikcé hawk; fish hawk

kunip suank-i¢ina

hay; stack hay

serak inCu haystack
wanerui hazelnut; hazel tree, filbert
uta he
u he
awer he
uka he (immediate)
uta kucire he and | were there
uta kucire he and | will be over there

u-a kusta katatire

he bakes bread

U-a kusta katatire

he bakes bread

iktahé? he bakes it
macé he became wild
erathere he believes
uta bérnare he bites
Uta bérniire he bites
ukapuPhare he blows
stPhahé? he blows
katare he broke (his own)
hiimpuekataré he broke his foot
yapkuPkukitirie he broke the wood it is said
tancia dura ahé? he cannot eat
dig daha he carries on his back
dig dare he carries on his back
wébhukire he catches

(witas) kapasure

he churns (milk)

tan&i wehare

he could not cry

wehtartarhewe

he cried
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yap kairhare

he cuts

yap kaihere he cuts trees
ibarire he dances
ihére he defecates

hicapit wahare

he did not step on it

wariiwe He died for us
iyahe? he digs
iiyahéer he digs (hole)
dukhuwa he does not come back
Uta mahare he does not know
uta inére he does not like
muréhare he does not want to

yikase hugwamurahare

he does not want to sit down

uta inare he doesn't like
himbunsigrire he dreams
wiiranCu he eats
awer duranduh he eats

wiirapararkiire

he eats himself full

wiidyu yare he eats meat
pararhantére he finished
détadacare he followed me

(yikare) dacare

he followed us

dacare he followed you
(is going to follow)
kani he found (him)

detanaiyanihe

he found us (incl.)

yetanaiyanire

he found you (pl.)

naiyanire he found you (sing.)
yir¢éhaPhé? he fries fish
inuk he gave us
kuhée? he gives
kuPrere he goes

nitempwibinurawa

he grabbed at all of us

nitemp wibyaiine

he grabbed at all of you

dédewépnire

he grabbed at me

yetawipyai ine

he grabbed at you (sing.)
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u-araré

he has been

yUktarahuré

he has been ploughing

uta cabrarhere

he has been somewhere

uta Cabrarhere

he has been somewhere

uduran tadeh

he has eaten

iyapkrihire

he has good teeth

kawan tareh he has killed

asuin taduh he has played
{Jmé (karerre) he rf)imgelf
umékarére he himself
kane?na he hit me
kaneina he hit me
kanuina he hit us
ye kuri karhnehire he hits me
yenkuri kawakikiré he hits them
yekuri kawakikiré he hits them
u-a kanuikiré he hits us
yenkuri karhniré he hits you
ye kuri karhnire he hits you

yekuri kanuitkire

he hits you (pl.)

du

he holds it; taking it

kauhare

he hollered

nitempkaunarrina

he hollered to all of us (excl.)

nitempkauyaiya

he hollered to all of you

kaunina

he hollered to me

dutakaunana

he hollered to us (incl.)

yétakauyaina

he hollered to you (sing.)

yiyé

he is

ye kiye tarl uksera niye wihere

he is about half my size

daparamehé? he is always hunting
daparehamehé? he is always lazy
dapahéhaméhéh he is always lazy

waresa mehé?

he is always sick

waresaméhé”

he is always sick

dufridapérahe

he is always working
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Istigri kuré he is an owl; Sampson Owl, Cherokee
yaremiihé? he is ashamed
hiimare he is asleep
ut hitérire, hi tarire he is awake
béara he is bad
himbarai he is bad

yé nepe nepapupuhatkire

he is blowing the bugle

nepa pupu hatika nanisare

he is blowing the bugle, | do not hear him

yé nepe nepapupunanirehatkire

he is blowing the bugle, | hear him

yadi kucin ire

he is called Kucgin

yap kaheré he is cutting wood
yap kaheré he is cutting wood
musabarecure he is dancing much
hicuwiyu he is dirty
hicuwiye he is dirty
duPri hakrére he is doing his work
krughere he is drinking
Uta yerarhere he is dry
kadegware he is going to kill him
buhare he is going to shoot

wemakacire

he is going to town

daparahé? he is gone hunting
kunihare he is good
nuyési(ha)re he is hungry
tapeye he is lazy
sabmihire yikse he is lean

du niiwatare

he is learning

du/dupa niiwatare

he is learning, teaching

deta dévhare

he is lost

upiihiimare

he is lying down asleep

ware hipare
<

he is not sleeping

uka dura(re)

he is now eating

Uka duré

he is now eating

dukanahiré

he is of no account

Cariikaré

he is running

Carikare

he is running away
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utahé? he is saying
Uta Utere he is saying
hugware he is sitting
hugwa he is sitting down
kaihimare he is sleeping
ma-ute himburiure he is sleepy
himbare(Cure) he is sleepy
uta anére he is slow

Uta yaremiire

he is so ashamed

héti hémacure

he is so sleepy

saprsaprere

he is spotted

tuprtuprere

he is spotted

Uta warsere

he is sucking

umgkareniida?kore

he is talking to himself

ye tthabuks niye wihere

he is taller than |

Ye mirakuré

he is the headman, John Scott

kurehé? he is there
magrere he is thinking
siithere he is tired
daparehacure he is very lazy
siithacCure he is very tired
miru hare he is weak
Ciriithere he is wet
wérhahé? he jumped in
yapawarmuwahere he jumped up and down singing
yapawarmahere he jumped up and down singing

Uta wékiire

he jumps

wirikhadeha naciare

he kept quiet (he was) scared

kaikari Cipare

he kicked him, that terrapin

dudatiinuina

he kicked us (incl.)

uke Ciperé

he kicks something

Uke Ciperé

he kicks something

yahakuware

he killed himself

awer kuwareh

he Kills
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niyanire he sees me
kérehé? he shoots with bow
sursurhare he sifts
muwakiikPurehé? he singing went
mare he sings
himbahé? he sleeps
himure he slept
pukhaCure he smokes much

atkiiware he so big
nuwacure he so fat
niidahere he speaks
serehér he splits
Uta sii"tere he spoils it
nuyire he steals

yé pé hinuye du &irikeré

he steals and runs off with it

hiCapit hakpi?ire

he steps on it

hi€apit hakpi?naire

he steps on it

kusare he stops
u-aka dapukre wirurere he takes these things
Uka nuiihere he ties it up

yapsehinina he told me today
hinuinu he told us (incl.)
kanuyawana he tried to hit us
uhanire he tries
hiska niguandseré he turns his head
murahe he wants to
ikaniware he wants to kill me

yikasehugwamurahé

he wants to sit down

hiksa? wapkatahé?

he washes his hands

wiidarare he watched
murahyé? he went
hakCukantuk&ure he went (fell) in a hole

sunda dapararé nebuahua-é

he went hunting rabbits yesterday

ota krughere

he will drink, swallow

duyanreduh

he will eat
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sugrare

he will go indoors

eawadeh

he will kill

awer yaheketeh musah hareh

he will love his wife

awuka sui® hereh

he will play

wébrukiire

he; (he) catches

dugeré kéhahwa?hatirie

he; back again he never got up, it is said

micéhitware

he; do not say (anything),
he would not say

wariiwe hakpi nuwacakreawe akwahiiwe

he; God over we to him good
he watch over us

hiCapit kiphatirie

he; his heel he pierced, it is said

witkara duwasu hugnapi?rare

he; hog bed he lay down

uka tanca ne

he; how could he do that?

Uka tdnca ne

he; how could he do that?

tapaésaré

he; | am, thou art, he is, we are, lazy

tasehdeh meradeh nemusah
awer yakeCe musah

he; | love my dog more
than he loves his wife

yamuhi warhatirie

he; in the water he jumped, it is said

yamuriitari yiiwii? patki mirare

he; in the water some big fish he catches

yamurirteriyiiwii? putekiimiirare

he; in water fish he catches

pugiida?

he; is he smoking?

Ukudyené?

he; is it he?

hahhahhac':uki‘i wartirie

he; laughing so hard he sat, it is said

nenendar hinkaware

he; my father he thought it somebody

kadeniranire

he; now he sees me

u-a he; she
ute uni-iré he; she shall be
u-a kaduré he; she takes it

u-aka wirureré

he; she takes them

wiiire

he; so he could eat

uwaka wecukakere

he; somebody will have to pay for it

hiwatarahér

he; someone is washed away by flood

igwantarre he; that he killed her
utyahi? warrare he; that whoever he is, is dead
wemiiawe he; town he ran off

duré murené

he; what does he want

111




igware

he; when he was killed

hagwanihé?

he; yes he did

yi taru hawa da

he; you are smaller than he

iska head
iisska head
Iska head
yap iskacup iskuré head board
dahakpe hiskanare head cloth

hiska supa watkatu musaperé

head dress of feathers

hiskar isture

head hair tore off, scalped

wamesu hiska

head of the pipe

hiska ki miikaCare

head:; all but the head

hiiska patah

head; duck your head

iskgsi

head: hair on head

hiska niguandseré

head:; he turns his head

hiskatuksapare

head; his head out stick

hiska ikaseré

head; | hit him on the head

diskansamusapseré

head; | put my hat on,
| cover my head

diska niguandseré

head; | turn my head

diska

head; my head

diska

head; my head

diska;

head; my head

diska warperé

head; my head ache

hiskaristare

head; their head skin off

hiska hapkipere

head; their heads they put them up

u-a iska diguandaré

head; they turn their heads

du-a hisgan diguandaré

head; we turn our heads

ye miigréa?hare

headman; council man, governor, chief

Ye mirakuré

headman; he is the headman, John Scott

yiikeweb ignarire

heap of fish caught, | heard

Cure heap; much, plenty of
Cicure heap; multitude
nanuaré hear
utkérénanuaré hear; cannot hear
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(as the thunder in sheet lightning)

utkere nanuaré

hear; cannot hear, too far off to hear

huhiinide

hear; come hear it

dahiinide

hear; go listen to it , hear it

nepa pupu hatika nanisare

hear; he is blowing the bugle,
| do not hear him

yé nepe nepapupunanirehatkire

hear; he is blowing the bugle, | hear him

yiikeweb ignarire

hear; heap of fish caught, | heard

naniré, dani, tani

hear; | hear

dani, tani

hear; | saw him,
but could not hear the report

yé mbu hati katanisare

hear; that man is shooting
(and | do not hear it)

yé mbu uti hatkiré

hear; that man is shooting,
(you hear him)

yé uti ehé hatkeré

hear; the man is coughing, hear him

yé uti mbu-hatkiré

hear; the man is shooting,
firing, as heard by all

iniki matut" hear; when (they) heard it

lit. hearing the when
iinikii matut” hear; when they heard it
yaniné hear; you hear
uti hear; you hear him
yume heart
impi Ki hearth; fireplace
hiimbari heaven
himbare Heaven; best of all

krerawe siimbare manawe

Heaven,; if we be good Heaven we go

manamyPrere

heaven; world (of heaven) want to go

yewiikahanca?

heavenly; Our heavenly Father, God

iCepiit

heel

hiCapit wahare

heel; he did not step on it

hicapit hakpi?ire heel; he steps on it (your heel)
hiCapit hakpi?naire heel; he steps on it (your heel)
hicebit heel; his heel

hiCapit kiphatirie

heel; his heel he pierced, it is said

hicapit hakpi?sere

heel; | will step on your heel

hiCapit hakpi?yere

heel; you step on it (your heel)
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yembaré matuhare

Hell; bad place in

wutkaya hen
wutkayakare hen; hens
mniyah, nPyah her
yakure nanéwa her father
yakure nanéwa her father

araskehe yakeCeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

her; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her

almost as much as

you love yours

namusare her; he loves (her)
CiCiwa, yekcia her; his mother
kuriwa ihere her; his own
namusaré her; | am stuck on her
in musacare her; | like her

namusare her: | love her
nimusahire, nimure her; | love her
naiyanire her: | see her

dete namasare

her; | too love (her)

uha(re) her; it is her
uka(re) her; it is her there
kuriikanare her; she found her boy

haCuna kuriware

her; sister my son her, nephew

igwantarre her; that he killed her
nitemp hamusaré her; we are all stuck on her
iiapsé here
harire here it is
irdre here; came here
hétade here; come here
kadeh here; come here
hitemphatade here; come here all of you

suukade hugna yamsere

here; come here and have a chair

naminahatude

here; come here the three of you

naparihatude

here; come here the two of you

wasihare

here; fall is here

diremé hiré

here; | am here
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dire mé hiré

here; | am here

det deme hacere

here; | here alone

yi kusé kikiseré

here; | scratch one (man)
standing here

hancihiré here; | stay here
haci hire here; | stay here
demehacénasasa here; myself here | cut up
Yekusé kudé here; that man coming here
kuraré here; they come here
he didiheré here; this here is mine
yé haré here; this man here

yedemé hacere

here; you here alone

yakeri itheri

hers

nepa insakui yakri ithre

hers; the book is hers

anehkuh hickory (tree)
wanagu hickory nut
wanekU hickory tree
wanagusu? hickory tree

waneku yap kayerené

hickory; are you going to
cut hickory wood?

widiipis hide
hawi hide
hawekai hide
wadé"pis hide; cowhide
weruhsadéh hide; | hide
widepis hide; leather
widepis hide; leather, skin
udépis hide; skin

depapistheihre, he-hiré

hide: these hides, skins are theirs

hawii ruire hide; they went and hid
hapsaré high
hapmeh high
yasek ha'pkisa he high bed

yapsakse hapkisahe

high; a high bush

yanepisu hapki kisaré

high; a high chair

yasek hapkisahe

high; a high standing bed
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yap kusé ma

high; how high is that tree yonder

nuti hapberiré

high; the sun is high

nuti hap mberiré

high; the sun is high

yaye kararé

high; the water is flooding,
it is high water

ka-i

highland terrapin

sukmatu hakware

hill on kill himself

yamusi Cukpahare

hill; old woman dead on hill

ura

him(and I)

himbawebhiire

him; caught him sleeping

akutukewace

him; do not talk of him

akutuke yace

him; do not you talk of him

yanidur

him; do you see him?

wariiwe hakpi nuwacakreawe ak"wahiiwe

him; God over we to him good
he watch over us

kani

him; he found (him)

kaddegware

him; he is going to kill him

kaikari Cipare

him; he kicked him, that terrapin

dasuiistere him; he played with him
Cirikstere him; he ran with him
kakasanaparar him; he scratched him well
kakésanapara? him; he scratched him well
dekacigware him; | am going to kill him

Uka pakcure

him; | choke him

nanisare him; | do not see him
Cakstere him; | feel him
yé na-uré him; | give it to you, | give it to him
dédewépsare him; | grabbed at him
kasuna him; | hit (him)
kaseré him; | hit him

hiskai kaseré

him; | hit him on the head

detakéausana him; | hollered to him
dédCipsana him; | kicked him
det"nanire him; | see him

det?nannire

him; | see him
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naware him; | want to kill him
karsure him; | will knock him loose
hisure him; | will tell him
hisunaure him; | will tell him for you
dedhisure him; | will tell him myself
yigwa him,; if you (sing.) kill him
matudade him; in Kill him
ukudyené? him; is it him?
niiwade him; kill him
ikwahare him; killed him
ka-au him; let us hit him
kuracere him; make him go
sakigwancere him; on stump made him sit
kildatukehare him; put him in
musiiCere him; raised him
ndutacCure him; ran him much
nayaniire him; she found (him)
hihede him; tell him

matuke hare

him; they buried him in ground

kanire

him; they found him

iwasiipararhere

him; they suck blood completely from him

uwatiirare him; they teach him (to be a doctor)
yebhapdarecure him; tree up made him
dudahénire him; we found him
haride him; whip (him)
harinide him; whip him for me
uti him; you hear him
kainiré him; you hit him
kahané him; you hit him
ume himself
ume himself
wiird"re himself; eat it himself

wiirapararkiire

himself; he eats himself full

ume (kare?re)

himself; he himself

umékarére

himself: he himself
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umekareniidarkare

himself; he is talking to himself

yahakuware

himself: he killed himself

sukmatu hakware

himself; hill on kill himself

himba haha witkaraka umécebarina

himself; yes (boy) grunt with hogs now
by himself there

yitasu hip; your hip
yitasu hip; your hip
urehedeh his
..wa his (with kinship terms)
hi... his (with part of body)
hiska?si iwara his curly hair
tasiyu his dog
nanéwa his father
nanéwa his father
nanéwa his father
nanéwa his father
himpa his foot, feet
hiskatuksapare his head out stick
hicebit his heel
hiCapit kiphatirie his heel he pierced, it is said
CiCiwa his mother
isCiyah his mother
Ciciwa, kiciwa his mother
hipisu his pug nose
hipahukica his upper leg

yé ?yakiCa yémusare

his; a man loves his wife

hiimpuekataré

his; he broke his foot

dig daha

his; he carries on his back

dig dare

his; he carries on his back

ddPri hakrére

his; he is doing his work

awer yaketeh musah tareh

his; he loved his wife

awer yakeceh musah

his; he loves his wife

hiska niguandseré

his; he turns his head

hiksa? wapkatahé?

his; he washes his hands

awer yaheketeh musah hareh

his; he will love his wife

Eiciwa, yektia

his; her mother
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kuriwa ihere

his; her own

tasehdeh meradeh nemusah
awer yakeCe musah

his; | love my dog more
than he loves his wife

tasehdeh meradeh nemusah
awer yakeCe musah

his; | love my dog more
than he loves his wife

manapasare

his; scratch ground with his toe

pahsure

his; scratch with his toe

krinayanare

his; she found his boy

tasi yémure oka erere

his; that dog that’s his dog

nepa insakui i?hri

his; the book is his

nepa-insakuiihri

his; this book is his

kuduna yagici

his; uncle my his wife

kasere hit
ka... hit
etku ka-iré hit each other

depe kanitare

hit; after hitting

depekanétare

hit; after hitting somebody

araCie nepe kaseré

hit; before hitting somebody

kuna nise kaseré

hit; for the purpose of hitting

kanetna hit; he hit me
kaneina hit: he hit me
kanuina hit; he hit us
ye kuri karhnehiré hit; he hits me

yenkuri kawakikiré

hit; he hits them

yekuri kawakikiré

hit; he hits them

u-a kanuikiré

hit; he hits us

yenkuri karhniré

hit; he hits you

ye kuri karhnire

hit; he hits you

yekuri kanuitkire

hit; he hits you (pl.)

kanuyawana

hit; he tried to hit us

ye kanicicure

hit; I am hit

yébu ka-is¢ené, himbu ka-is¢eré

hit; | cause to hit somebody

yepu kaisCere

hit; | cause to strike or hit some man

késuna

hit; 1 hit (him)

nitem kanairé

hit; | hit all of you
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kaseré hit; | hit him
hiskai kaseré hit; | hit him on the head
de-i dehakasere hit; | hit myself
yé nepé kaseré hit; | hit somebody
yénkure kanayure hit; | hit them
kanairé hit; | hit you
kaniwana hit; | tried to hit you (sing.)

yé tasi kahakuré nanekuriré

hit; | will speak to the man
who hit the dog

ka-au

hit; let us hit him

depen kaharé, pentakané

hit; one who has been hit

depekaharé hit; one who has been hit
nepe ka-iré hit; one who is hitting
kasere hit; to hit
kainiré hit; you hit him
kahané hit; you hit him
ka-iniré hit; you hit me

yénkure karhne

hit; you hit them

yénkure karhne

hit; you hit them

karhnuidé hit; you hit us
wataré hoar frost
yuma hoe
yuma hoe
yumak hoe
yuma hoe

kus dikCuteré

hoe; | am hoeing corn

yuma ndariré

hoe; | am looking out for my hoe

yuma ndariré

hoe; this is my hoe

wikaragé

hog

bu-i

hog apple

witkara duwasu hugnapirrare

hog bed he lay down

wikirangé yewi

hog; male hog

wikirangéyd, wikirangya

hog; sow

widsehaikure hihatkiré

hog; the hog is grunting

wikaragrare

hogs; there are some hogs
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himba haha witkaraka umécebarina

hogs; yes (boy) grunt with hogs now
by himself there

dupa hapkutseré

hoist; lift something

Billy bat"here

hold; Billy holds it

du

hold; he holds it, taking it

batsare

hold; | hold it

depa-isa diksumusaré

hold; | hold the book

wiiyakrse hold; lamp, oil - hold - burn
bat"hade hold; you hold it (imperative)
...su? hole
ya hole

himpu deraraheré

hole going all through

he derard amusarekeré

hole going at a certain depth only

yasu? hole in ground
yasur hole in ground for clay
yasu? hole in ground for clay
manuka hole in the ground
kadutugdare hole in tree went in
manu ka hole; a hole in the ground

yapke sumukakuré

hole; bung hole

haksutuka hole; button hole
iintu? yasu hole; clay hole
yakii matu? hole; dug hole the when in
yaki matu? hole; dug hole the when in
kamaduca hole; he ran to the hole
hakCukantukcure hole; he went (fell) in a hole
dédekamaducare hole; | am going to the hole

daher (di plus yahér)

hole; | dig hole

dudaciriga kdmahucu

hole; let us run to a hole

kauhare

holler; he hollered

nitempkaunarrina

holler; he hollered to all of us (excl.)

nitempkauyaiya

holler; he hollered to all of you

kaunina

holler; he hollered to me

dutakaunana

holler; he hollered to us (incl.)

yétakauyaina

holler; he hollered to you (sing.)
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détakausure

holler; | hollered

dédekausure holler; | hollered
nitempkausure holler; | hollered to all of you
detakausanu holler; | hollered to him

yetakaunaire

holler; | hollered to you (sing.)

kauire

holler; they (all) hollered

nitempkauire

holler; they all hollered

kéuire holler; they hollered
kauninu holler; they hollered to me
kauinuing holler; they hollered to us (incl.)

nitempkauare

holler; we all hollered

nitempkauare

holler; we all hollered

dutakauare

holler; we hollered

yetakauhire

holler; you (sing.) hollered

yetanitempkauiré

holler; you all hollered

nitempkauiré

holler; you all hollered

wadi hipkaré

hollow; the gourd is hollow

tusa

hollow; tube

mansa sunseré

hollow; tube, reed-shaped

yepa inCi

holly bush

wariwé kusa hunihré

Holy Spirit

dugdugrare

home back bring

kurade

home; go home

hiwimutu wi¢a dugiatare

home; | visit somebody at his home

arad yabsigri deharikure maka duceré

home; | went home last week

duginant

home; they home come

duginamacéehé?

home; they home in go

tabi duyucene

home; when did you go home?

gushuh

hominy

kuspi seratere

hominy

kuspa etaba

hominy tray; dough make up

itusetaba

hominy tray; pot making up

kusta nucepeceh

hominy/cooked beans cakes

gusshuh hiri"eneh

hominy; cook hominy
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kesunumusare nagucesare

hominy; | can make good hominy

gusshuh kacadeh

hominy; make hominy

kasuataude hominy; make hominy
bu iwas honey
was honey
wasyu honeycomb
umpacire hood; rub (tephusia) on(a hood)
dapariiCare hook

dapaii¢d? patkanehare

hook trout big

gat

hook; end, crook, point, to fish

nepa-ica-é

hook; fish hook

yiiCaharare

hook; fish hook

dapa iicar hook; fish hook
yapke upackuré hoop
parapara-i hoop
parapara-i hoop
yenterUa kuré parapara-i uguiratkie hoop; a child is driving a hoop
hé horn
he horn
yumba horned owl
was wamp hornet
wisagwaiyie horse
witsagwane horse
wisagwaye horse
wiitsawayeh horse
wiitsakwai horse

¢uwi impa kiparé

horse hair worms

witsagwai ikware

horse killed

witsagua-i suuk

horse stable

nié wisaguaya hré

horse; a Catawba horse

witsawayi Ciriktharé

horse; a horse is running

iswamu witsaguaye sagnatire

horse; | ford the river on horseback

wiititaruwah induhteh tane"neh
wiittaru anehareh

horse; if the little horse is fat,
why is the large horse not

witsagué wityasidwé

horse; male horse
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wi ya, witsagué ya

horse;: mare

yéCahawisagware

horse; the boy is riding horseback

witsagué-i hihihihatkiré

horse; the horse is neighing

witsagué-i kapukapuharé

horse; the horse is pacing

witsaguéyi waresaré

horse; the horse is sick

witsawaye his saré

horse; the horse stands in the stable

witsaguadyi witsuuk netiksare

horse; the horse stands in the stable

wiititaruwah induh anekan
wiittaru anehareh

horse; the little horse is fat,
but the large horse is not

iswamu witsaguaye

horse; the river on horse(back)

sagnenati tiriksere | am fording
iswamu witsaguaye horseback; the river on horse(back)
sagnenati tiriksere | am fording

witsaguaye tantarre kurithne yiye

horses; how many horses have you

pi¢inamina witsaguaye wacahaksa

horses: | have 39 horses

witsaguaye ditanutari-ie

horses:; | have that number of horses

wahrupareh

hot

yab buikaré

hot: in hot weather

itiski wikeha

hot; stove, pot the hot

impi warepere

hot; the fire is hot

impi wareparé

hot: the fire is hot

nuti wikeCure, wikCure

hot; the sun is hot

nuti hapicu warepecure

hot: the sun is hot

nuti warepecure

hot; the sun is very hot

yaye warepa cure

hot; very hot water

wik... hot;, warm, sweating
awa naprihé? hours two
suuk house
suuk house
suk house
suuk house
sukh house

yap suktuhe ikacire

house made of brushwood

suksé"hindayane

house old shadow see

suk Kiya wiiraparahare

house the all burn down

nrnié surhré

house; a Catawba house
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suuk iswa hidksare

house; a house is on the
opposite side of the river

suuk hapa kure

house; are on top of the houses

yapsisuk house; church (wood splint house)
sukadé house; come into the house
kus suuk house; corn crib
kussuuksunti house; corn house, crib door
tasi suuk house; dog house, kennel

yesuukpi, yesuukbe

house; graveyard, immovable house

witsagua-i suuk

house; horse stable

suuktasahe

house; | am going to build me a house

suukni marhnitempiné

house; | remember the old house

suuk hatak yetehi yihere

house; | stand against the house

suuk yap datuk house; inside of log houses
iihasuuksé house; leaves house old, peppergrass
suuk house; lodge
yapi isuuk house; log house
sugyap house; log house
sanusuuk house; money house, bank
suuk hapa house; on top of the house

tapahwas suukhere

house; school house, reading house

yepité Curiré suukPhapang kuré

house; short shingles lie
on top of the house

subigbé yuci suk yikbaré

house; sweep the houses
with a (using a) broom

kucin pika suuk itapkutaré

house:; the bird flies over the house

kuCin suuk Cipkiuare

house; the bird sit on top of the house

hapke Cirika suuk kiraré

house; the cat runs into the house

wikara Ciriké suuk upécire

house; the pig runs around the house

icigné Cirika suuk yakupararé

house; the raccoon runs
under the house

yap trakasutihisaré

house: the tree stands
in front of the house

yap suukaput kasaré

house: the tree stands
behind the house

suuk namina suUntaru picihare pi¢ine mumbé

ukahere

house; three houses at $1000 each

yapitesuukhere

house; wood cut house, floor house
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yé suuk untére kiyé didiheri

house; you have as many
houses as we have

yé suuk untare kiye didiheré

house; you have as many
houses as we have

tainariyedu?

how are you?

uka tanca ne

how could he do that?

Uka tanca ne

how could he do that?

iswa karé téane h?né

how deep is the river

yankep kséma hakcu tane hané

how deep is the well

tayCihapdane

how did you get up?

wiiCawahreh tine eyeduh

how do you do this evening?

yaape tine eyedu”

how do you do this morning?

taiCibayane?

how do you know it?

iswa kurema wusare wi mukeca

how far is it from the river to the village

utkanihadd?

how far is it?

yap kusé ma

how high is that tree yonder

yap wankue tarurhtane hane

how large is the forest

yap yaktaru tane?h?né

how large round is the trunk of the tree

yampi mé hép"ere téne hané

how long is the log

ye peité ha"pPere tane htne

how long is the plank

iswa ma hap"ri tane h?né

how long is the river

ya hapere tane htné

how long is the road

witsaguaye tantarre kurithne yiye

how many horses have you

wamisu tantaredd?

how many pipes have you got?

wamistna tantarinadd?

how many; pipe my, how many have | got?

sinuyi taniharadd?

how much have you got (money)?

sinuyi tani kupeni

how much money lying there?

tani

how much?

yiseri ta inayiré yehé

How old are you?

yeki hapere tanearhne

how tall is the man

yi¢a haye ma hépre tanihane

how tall is your son

biicare how; she does not know how
wurwurhatkiré howl
wurwurhatkire howl; to howl

yipérharayane

human footsteps did you see?
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piiCihareh hundred
piCihara hundred
piCiharadepihaksa hundred one

pi¢ihareh napari haksa

hundred two

pic¢iharadabusa

hundred; eight hundred

piCiharapaktari

hundred; five hundred

pi¢iharaparipari

hundred; four hundred

piCiharawarca

hundred; nine hundred

pi¢ihare

hundred; one hundred

piciharawasisiniya

hundred; seven hundred

pi¢iharadipkuura

hundred; six hundred

piciharinamina

hundred; three hundred

piiCihareh nameneh

hundred; three hundred

pi¢ihare napari

hundred: two hundred

pi¢iharanabrihaksa

hundred; two hundred

piiCihareh naapreh

hundred; two hundred

nitempnuyasiya

hungry; are you all hungry?

nitempnuyasiye

hungry; are you all hungry?

nuyasiya

hungry; are you hungry?

daprenuyasiya

hungry; are you two hungry?

nuyasi(ha)re

hungry; he is hungry

dira ndya namureré

hungry; | am hungry

ndyasisire hungry; | am hungry
nuyasi(ire hungry; they are hungry
nuyasihare hungry; we are hungry
dapayaredu hunt; are you going hunting?
daparamehé? hunt; he is always hunting
daparéhé? hunt; he is gone hunting

sunda dapararé nebuahua-é

hunt; he went hunting
rabbits yesterday

witabui ¢areré

hunt; | am going to hunt deer

dapacahé?

hunt; | am gone hunting

pPnupuéaréh

hunt; | hunt

yawasé nepucaraharé

hunt; | shall not hunt today

dapanahé?

hunt; we are gone hunting
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dapayahé?

hunt; you are gone hunting

yé nepudhuai yénkure yedepanakure paha

paktire iguaré

hunter; each hunter killed five rabbits

dedewiCayasare

hurry up; | am hurrying up

nitempwica yude

hurry; | want you all to hurry

niimasabcure

hurry; I'min a hurry

wicanyaaure

hurry; let us hurry up

séniwurupuhere

hurt; my foot hurts(?)

yiinigaci

husband

nanawaiyeikice

husband; daughter's husband

yakuri yekice

husband; married man

yénikuceyu

husband; my husband

wiikhade

hush!

kustak

husk of corn

kusték, gustak

husk; corn husk

kus tisturé

husk; | am husking corn

gustisturé

husk; | am husking, shucking corn

gusthe istuntaré

husk; this corn has been
husked, shucked

kus he istuntaré

husk; this corn has been husked

yawa kus isture

husk; this corn will
be husked tomorrow

yawa kus séisturégusrhe-i-e

husk; this corn will be
husked, shucked tomorrow
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ce-

di

sahe?

deta

hintire

dehreh

deka

| (immediate)

dire

| am

yémuanu pi¢inenapari dupé haksa derakehe

| am 21 % years old

yemuanu pic¢ine napari dape haksa derakehe

| am 21 " years old

yiyekatabanénire

| am a Catawba Indian

warenisa mehé?

| am always sick

dulrisadapérahe

| am always working

diiyeyaniihare

| am an Indian woman

diyaremiine? | am ashamed
dite natarire, datareré diti | am awake
datarédeh | am awake
detehimbarare | am bad
kus niktare | am baking bread

kus niktaré

| am baking bread

de swapseré

| am bartering

teruwlye

| am clasping

daPri satére

| am doing my work

tusakerhkinseré

| am drumming

déta yerarsere

| am dry

yaye ndira | am dry for water
ducare | am eating
ducare | am eating
kuakuacurédere | am fanned
kwakwatehuré deré | am fanned
nepakesetiré | am fiddling
deba-unatriré | am filing
déra wasasusétire | am fluting

depukuré hinu atkuderetiré

| am gathering seed (into basket)
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desukyaérire

| am going indoors

suuktasahg

| am going to build me a house

¢a yap kaseré

| am going to cut wood

¢a yap kanseré

| am going to cut wood

witabui Careré

| am going to hunt deer

dekacigware

| am going to kill him

niiwiiniiraré?

| am going to marry

yanceya nimure niwanire

| am going to marry your girl

dédiyanacanire

| am going to see my girl

busare | am going to shoot
tabakagbusare | am going to shoot a quail
dédekamaducare | am going to the hole
wémaducare | am going to town
det"kurere | am going walking
dapacahé? | am gone hunting
kunésare | am good
dupukakaseré | am hammering
diremé hiré | am here
dire mé hiré | am here
ye kaniciCure [ am hit

kus dikCuteré

| am hoeing corn

dira nlya namureré | am hungry
nuyasisire | am hungry
dedewiCanyasare | am hurrying up
kus tisturé | am husking corn
gustisturé | am husking, shucking corn
katamasisité | am lazy
détasabmihire | am lean
wancare | am living
nitaducere I am living

yuma ndariré

| am looking out for my hoe

deta dé?Psare

| am lost

husiu negatasatire

| am making a mush

husiu nepa tasatire

| am making a mush
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dakacure kusemii

| am making corn soup

wité tasetire

| am making shoes

dupa unamaceré déra

| am measuring something

det unanire sare

| am not willing

deka duca(re)

| am now eating

déka duca

| am now eating

serak siwi saretsatire

| am picking cotton

serak siwi saretsatire

| am picking cotton

yerutantiré

| am ploughing

sasatire

| am sailing

yap Ceka-isere

| am sawing wood

utsahé?

| am saying

déta Utsere

| am saying

dirisuré | am scratched
debua nemu | am sewing
dit waresaré | am sick
warisaré | am sick
dita waresaré | am sick
sursursare | am sifting
namure | am singing

namuti méhere, namu napéncire

| am singing all the time

yab nitém namutére

| am singing every day

ya-ab nitem namutére

| am singing every morning

kathugware | am sitting
kathugwane | am sitting
hugnatare | am sitting down

namburicure | am sleepy
nambarire(Cure) | am sleepy
sayiire | am slow

wamisupuksere

| am smoking

diiyaramiicure

| am so ashamed

masacure | am so glad
namacute | am so sleepy
napatarerurhseteré | am spinning
napa tarerurh setere | am spinning
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saprsaprsere | am spotted
tuprtuprere | am spotted
namusare | am stuck on her
dékawarsere | am sucking

wikani temikiri haré

| am sweating hard

dét deme nindastere

| am talking to myself

kuChéher | am there
namagrere | am thinking
yapeses nemukesure | am thinking, thought
siirsere | am tired
nabarcuré | am very sleepy

yaye depagiara Cure

| am very thirsty

diwataréhé? | am washed away by flood
na miru sare | am weak
nebutéraseré | am weaving
ciriirsere | am wet
dé ninumuaré | am wounded
de ninumuare | am wounded

tapaésaré

| am, thou art, he is, we are, lazy

yiihi? deraha?

| and you

deme nindahehend

| and you are talking

ducare

| ate

ducalure, atCérhre sahare

| ate little, much

sunda ducaré

| ate yesterday

diktahé? | bake it
yasicihé | bathe in a spring
isure | bathe myself in the river

deka miirasere

| beat a game, exceed

dit(ie) tii"tii"suwe | beat it will
eratsere | believe
yap direpirusré | bend a stick
deta bérnaire | bite
¢uhksaréh | bite
déta bérnaire | bite
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it bakseré | bleed
iksa kiberé | bleed somebody on the arm
dikapuhsare | blow
st"sahé? | blow

nepisu sinkseré

| blow my nose

widyu yaneciré | boil meat
kitseré | break
katseréh | break

yap ki-i-dru?hki katsere

| break this stick in the middle

ma wuya kuri diksé kitseré

| break a cord by hand

wuya diksé kitseré

| break a cord by hand

busa wuyé kasere,
mbusa wuya Kitsere

| break a cord by shooting

nipa hapiséa wuya kitseré

| break a cord with my foot

sutitu indayané katseré

| break a pane of glass

yap katseré

| break a stick

yap Cupki katsere

| break a stick at one end

wuya nipa hapisa kitsere

| break the rope by stepping
on it with my foot

ma wuya dikse kitsere

| break this rope with my hand

duhuhnéh | bring
widyu impis sakl namuré | broil meat on the coals
kasere | broke

mbusa wuya kasere

| broke a cord by shooting at it

akatenipakatarhi

| broke my foot

nipakatsere

| broke my foot

dedenipakatsere

| broke my foot too

depadurap?musure | buckle up something
namure | burn (pot)
namuhé? | burn (pot)

wité newirare

| burnt my shoe

wité newiraré

| burnt my shoe

diwirare | burnt myself
di wararé | burnt myself
diwirare | burnt myself
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maye hagiu, yémanutuka iseré

| bury somebody

nuya nawaré

| buy it

niyaderiré | call you by the name
kesUnumusare nagucesare | can make good hominy
wahiri | cannot
websare | cannot catch it
tancia duca ahé? | cannot eat
tancia duca ahe? | cannot eat
diCakihare | cannot go
kadiCakihare | cannot go now
dig darsere | carry on my back
whéeseréh | catch
yii usaseré | catch a fish

yébu ka-istené, himbu ka-isCeré

| cause to hit somebody

yépa deperaha wawacindé

| cause to rub

yepu kaiscere

| cause to strike or hit some man

duhtrahndeh

| chase, | run (after something)

Uka pakcure

| choke him

(wités) napasure

| churn (milk)

simpé napiruseré

| clasp the knife

nepisu ndigbaré

| clean my nose

dekuane

| close it

care

| come, | will come

yaye kuruksaté-ire

| commence drinking water

yaye kuruksaté-ire

| commence drinking water

nindasetire

| commence talking

yaye kurukse depérare

| continue drinking water

ninaseti deperare

| continue talking

nuyé herithsatiré | cook
hirihsahé? | cook
heiPseréh | cook
yagnatedéh | copulate
ehépehreh | cough

yakCare iswa

| cross the river
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uwaiiseréh | cry
kaisahé? | cut
wuya kuré tekanseré | cut a rope

yab kaisekidarére

| cut down trees

yap pasé dik€iu kaise huktukeré

| cut the tree down with the ax

yap ki kaisere, mehicu kusaré

| cut the tree off and nothing
but the stump stands there

yap kaisere

| cut wood

depa-i-u yap tekanseré

| cut wood with a saw

simpé yapkaseterée

I cut wood with my knife

simpade yap kaise

| cut wood with my knife

dabarire | dance
wuksare | did not walk
nPdaharéh | dig
dare | dig
dahe? | dig
démanudaré | dig a grave
dahé? (di plus yahér) | dig hole

dupa iratseré

| do not believe

dukcuwa

| do not come back

dérat dabarahé?

| do not dance

nii yat? painare

| do not have a name

ded? barare | do not know
déta baréPre | do not know
déta inaire | do not like
det" éésahé? | do not like it
nanisare | do not see him
nindasare | do not speak
nindasaré | do not speak Catawba

kataba nindasare

| do not speak Catawba

ipi Cakséher

| do not touch fire

namurahare | do not want to
namuresare | do not want to
hugnatinamurahare | do not want to sit down
namusare | do not want you to
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arednaiyasare, aretnayare

| don’t believe it

derat sasari

| don't believe, you could not do it

deta inaiire | don't like
kuruhsadeh | drink
kase tugraré | drive in (wedge, nail)
detandeh | eat
wiidyu ducéare | eat meat

sareseré

| extract (nail pull out)

kwakwarhrahiré

| fan (somebody)

dedi haku?hkurhsetiré | fan myself
dediha kwakwaseteré | fan myself
yékuakuarhna-ire | fan you
yapulsare | fart
kuCin kusta datuk-ikuré | feed a bird
decihseh | feel

yituyani kiyi dituninérere

| feel as if | would die

Cakstere | feel him
yaye kuruksepanarhseré | finish drinking, stop drinking water
pararsuntare [ finished
yiiCasaréh | fish

hipu hinda hagwuhseré

| follow the track

deCare

| followed you (sing.)

decCare

| followed you (sing.)

iswa tiriksaré

| ford the river

hugnesaré wiCukumus mamusatseré

| ford the river by walking through it

iswamu witsaguaye sagnatire

| ford the river on horseback

naiyanhire | found you
di watab Cirahe? | freeze to death
yii Césahe? | fry fish
cérsahér [ fry it myself
dapanata | gave you one
nuwariré | get buried
di Cire | get pinched
yépa niwa-ure | get rubbed
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yepa niwa-ure

| get rubbed by somebody

yempa yap ucakanire

| get struck with a stick

dehé untare | get washed
dure | give
dahér | give (definitive)
yé na-uré | give it to him (to you)

kuré ndapkuré

| give it to them

hé ndna-uré

| give it to you (pl.)

yé na-uré

| give it to you, | give it to him

nutatie nepén na-uré

| give you a blanket

nutaCe nepén na-uré

| give you a blanket

kaPraheréh, duééh, kiderhére | go
kudardhre | go
wit kru Carere | go to battle
witkruCareré | go to war
wit kruCareré | go to war

tuhs igdare

| go trading pots

deha utare, deteda uktanidé

| got washed

wikani Cirisere

| got wet by perspiration

wikani Cirisere

| got wet by sweating

dédewépsare

| grabbed at him

détakayarkrewipsure

| grabbed at that terrapin

dédewipsaware

| grabbed at them

wibnai(i)re | grabbed at you
yé dagiré diré | hate a man
tareh | have
etusdabatriCuwe | have a lot of pots to rub
det'betasuntére | have already been there
bucare | have been

déta Cabrarsere

| have been somewhere

détawé macarcahe

| have come from town

maki inCere | have done with sawing
du€anhereh | have eaten
yetanayane | have found you
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hakpahé ndé parapari h?ré

| have four saddles

ye derusihi didihiri

| have half the number of men

yén drusihi didiheré

| have half the number of men

diguan tareh

| have killed

yepa séhare

| have pity for somebody

dasuin tareh

| have played

detenanire

| have seen that too

witsaguaye ditanutari-ie

| have that number of horses

hanisunu

| have told you so

naniré, dani, tani | hear
det deme hacere | here alone
weruhsadeh | hide
kasuna | hit (him)
nitem kanairé | hit all of you
kaseré | hit him
hiskai kaseré | hit him on the head
de-i dehékasere | hit myself
yé nepé kaseré | hit somebody
yénkure kanayure | hit them
kanairé | hit you
batsare | hold it
depa-isa diksumusaré | hold the book
dédekausure I hollered
détakausure | hollered

nitempkéusure

| hollered to all of you

detakédusana

| hollered to him

yetakaunaire

| hollered to you (sing.)

pPnuputaréh | hunt
wasadéh | jump
wasetére | jump
yaye muase namineré | jumped into the water three times
Cipseré | kick
Cipsere | kick
Cipseré | kick something
dédCipsana | kicked him
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dedecipnai ire | kicked thee
diigwaréh | Kill
digua | Kill
watka diguaré | kill a chicken
watka diguare | kill a chicken
watka padiguaré | kill chickens
diguaré I kill it
watka padiguare | kill more than one chicken
padiguaré | kill them
dédegwahe | killed
debé diguare diera nebuahua-é | killed one cotton-tail rabbit
sumucCuhsuréh | kiss
kartsere | knock
bariré | know
barasere | know
yintrakun barire | know that child
haraseréh | laugh
hahasere | laugh

deku daciseré

| lean on the back of the chair

hipu hinda kusakire

| leave the footprints

hudapitére | lie down
namusare | like
wasap namusahe? | like baskets
inmusacare | like her
unpa namusare | like tobacco
wacare | live

iswatuk &ére dere

| live on the river

natire iswatuk

| live on the river

iswatak Cere dere, iswatak natire

| live on the river

suti kuatsere

| lock the door

indayane mundanitiré

| look into the mirror

indayane munda nitire

| look into the mirror

daksarérehe?

| look like something

yaskuna dariré

| look out for my pail
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yaskuna tasadu

| look out for my pail

déncana | lost
widyu dendseré | lost meat
nemusah | love
witablyunamusare | love deer meat
namusare | love her
nimusahire, nimure | love her

tasehdeh meradeh nemusah
awer yakeCe musah

| love my dog more
than he loves his wife

yakeCeh dedeh nemusah | love my wife
yadeketeh nemuséh

iiyaksenimusahire | love that girl
déteyaksenamusare | love that girl too
yakeceh (dedeh) namusah tareh | loved my wife
itus tasahe? | made pots
nakatceréh | make
kaisetére | make a notch

haksup etku-taraseré

| make a seam, | put a coat together

yake dakaceré

| make notches

tasere

| make something

suanhare

| make something stand

deri yapki huktuknacire

| make the tree fall down

deri yap ki huktuk naciré

| make this tree fall down

nehéeréh

| marry

umpa Cuksutére

| masticate tobacco

umpa Cuksutére

| masticate tobacco

dupa dapacuhé? | mix something up
upéncuhé? | mix up
diha | myself
demécére | myself
suntii karapsehé? | open door
ditahané | open it

sunti karapané

| open the door

wuidmusa muyakcaré

| pass the river in a boat

yap Culusere

| pick at a tree

140




seraksiwi saretsatiré

| pick cotton

dehakdicire

| pinch myself

iksa Cecire

| pinch somebody in the arm

iksa ceciré

| pinch somebody in the arm

iksa ¢ecCiré

| pinch somebody on the arm

kusandarire | plant corn
ndasiristere | play
iisuwéh | play
nda suiistére | play
mucésare | pouritin

tri upatemukasere

| put an apple into my pocket

diskansamusapseré

| put my hat on, | cover my head

haksup sesatseré

| put off my coat

diska supsaresteré

| put off my hat

mehaksup samusapsere

| put on my coat

witi-iyé Cebukais-here

| put your moccasins away

witi-iyé Ce buka-iseré

| put your moccasins away

détecCariksa | ran
détaciriksare | ran a race
dédecir iksicure | ran hard
dedeciriksisa | ran slow

wanayani wré

| remember (having seen) you

suukni marhnitempiné

| remember the old house

yi memburi wié

| remember you

sagnatedéh | ride
widyu nemutére | roast meat
undaparatuiheré [ roll a ball

undapararé

| roll something cylindrical

déra dapaparapara satiré

| roll up something

déra dapé paraparasatiré

| roll up something

dathariire | rub (pot)
datariitre | rub it
deri-i unatritere | rub myself

napacistére

| rub tobacco

upa duwawehé?

| rub tobacco on it
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Ciriksedéh

| run

Ciriksere

I run

nepayamhi ndutaheré

| run after a fox

Utsere

| said

yap Ciyuhuktunciré

| saw the tree fall down

ureri utseré

| say so, | tell the truth

skeskesere

| scrape

diha kekesere, diha Kikisire

| scratch myself

yi kusé kikiseré

| scratch one (man) standing here

ye kusé kikisere

| scratch one who stands there

daneréh | see
naiyanire | see her
det™nanire | see him
det?nannire | see him

wéhanaiyu | see the town
yéyenanere | see the water
naiyanire | see you
nitempnanire | see you all
dé nuya-unciré | sell it

de nuya unciré

| sell something

yé iswa yakaiseré

| set somebody over a river

déka namicure

| set them out

déka namicure

| set them out

haksuwitik unanamaré

| sew a button on

uniré | shall be
dufan hareh | shall eat
digua wahsauwareh | shall kill

yanekeCeh namusah hareh

| shall love my wife

yawasé nepucaraharé

| shall not hunt today

dasui rePdeh | shall play
déka yawa Clrere | shall take it tomorrow
buhsadéh | shoot
mbu?rsare | shoot

déka tarurseré

| shoot off, as a marble

kérsahé?

| shoot with bow
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suti dupaseré

| shut the door

namure

I sing

manu hugnateré

| sit down on the ground

nupa hihata hihare

| slander somebody

nambaré | sleep
nambahé? | sleep
namuréh | sleep

namba pakinsare

| slept a long time, | slept too long

na-umba utkaniré

| slept for a long time

wuya kayiseteré | sling
wuya kaiseteré | sling
wuyakai-iseteré | sling stones

Ci iktapakeré

| smash to pieces

hakesseréh

| smell

sunweh

| smell (emit an odor)

nepasiwi hegseré

| smell the odor

pukesudéh | smoke
puksare | smoke
puksahe? | smoke (definitive)
puksacure | smoke much
hapesi yedu | sneeze
haupesiinpéhréh | sneeze
umpé sunksetére | snuff tobacco

deta dapahucire

| somewhere go

nindasehere | speak
niidasere | speak
ninasere | speak Catawba

kataba nindasehire

| speak Catawba

n’'nié nidaseré

| speak the Catawba language

kataba nindasehire

| speak the Catawba language

Ciuhseré | spit
sersahér? | split
siiacere | spoil it
kusékire | stand
suuk hatak yetehi yihere | stand against the house

143




ma-ukci haksakiré

| stand against the wall

nipaiCa macékusaré

| stand on my tiptoes

yipa depé kusatkide

| stand on one leg

nipa depe kusakiré

| stand on one leg (foot)

yépa nitacuhkusékire

| stand with the legs spread apart

nirukaihahé?

| starve to death

hancihiré | stay here
haci hire | stay here
nanuyire | steal
kusarsere | stop

yaye krruksa ukinsere

| stop drinking water

ninasekunsasere

| stop talking

ninase ukinsere, ninase kunsasere

| stop talking

cuCentseré

| stretch out

cuCentseré

| stretch out

yapki aduca yekaseré eré

| strike somebody with a stick

ku€in kusta dapécire

| stuff a bird (with bread)

deruwinatire

| suffer

dér uwinatare

| suffer

wikanicuré haciré

| sweat in a sweat bath

ma nded wikanicuré

| sweat so much

digbare | sweep
¢uruhhideh | take
tri na upate munasé u€anuré | take an apple out of my pocket
déka curé | take it
Curuhddeh | take it
déka wincureré | take them
néendaaseréh | talk
niida | talk
ninaseti méhere | talk a good deal
nida suwanseré | talk fast
nida waseriré | talk slow
dehakupi senseré | tear cloth
hakupi senseré | tear cloth
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dera paksucure

| tell a lie seriously

nieyé nindasehere

| tell you my language

nieye nindasehere

| tell you my language

deta nuiistére

| tie it up

dipaceré wia, wia penmu

| tie, wrap a thread around

dete namasare

| too love (her)

deka kucire

| too was over there

déka sunda ¢ure

| took it yesterday

kaniwana | tried to hit you (sing.)
unanire | try
diska niguandseré | turn my head
diksitupararsere | turn myself,

| shook myself completely
Ciwancere | twist
Ciwanceré | twist
Ciwanceré | twist

diiwanci (de) or (re)

| twist with my hand

wica satitare

| visit somebody

hiwimutu wia dugiatare

| visit somebody at his home

iswéhtiriisare

| wade across river

wuksare

I walk

yu uwahsadéh

| walk

iswa tirikse yakCaré

| walk across the river by fording it

iswa musi wasere

| walk along the river

nimure, numure, namure

| want

namureréh

| want

yaye nemureré

| want (to drink) water

yéyénimuwaré

| want a drink of water

sinu namureré

| want money

dlyi nemurusaré

| want nothing

umpa namureré

| want some tobacco

namurahe

| want to

namure

| want to

naiyanaCanamure

| want to come and see you

naiyani€idu

| want to come and see you
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naiyanacunamure

| want to come and see you

ehé senemureré

| want to cough

dibare nimure

| want to dance

hagwanaire | want to have intercourse
naware I want to kill him
Casmuré | want to kiss you

yismucusumure

| want to kiss you

nasi nemureré

| want to piss

naiyanimure

| want to see you

hdgnatin namurahé

| want to sit down

umuspuksnumure

| want to smoke

hap?si se nemureré

| want to sneeze

ise memureré

| want to stool

kapé hukbak senemureré

| want to tear a fence down

yaye namureré

| want water

nitempwica yude

| want you all to hurry

kanamurire

| want you to

kuPruhereh tareh
nuwasuhereh dnerededeh

| was near going back,
| almost went back

namuwastehé?

| was singing

deta kucire

| was there

nuti depé Cepacalu naminare

| was there three times in one month

nepdanepku taréh

| wash

diksa? ndapkatahe?

| wash my hands

haksumsé unutare, haksupse detaré

| wash my shirt

haksupse unutaré

| wash my shirt

diyi dihakunatare | wash myself
deyin dehakunetaré | wash myself
deyin dehakunetaré | wash myself
diyi dihakunatare | wash myself

detare, unutare

| wash something

dehakubi unetare, dahakpie unetaure

| wash your cloth

yehaksebi unetare

| wash your shirt

kddarare

| went
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arad yabsigri deharlikure maka duceré

| went home last week

yehadaréh | whip
niharu | whipped thee
awiimséreh | whistle

unimutdt iswa yakciweré

| will be on the other side of the river

deta kucire

| will be over there

hiriisarehé?

| will cook

krugsere

| will drink, | am drinking

kragsere

| will drink, swallow

yawa ducaré

| will eat tomorrow

wendyarkakére | will have to pay for it
nipendigware | will kill one
digware | will kill them
karsure I will knock him loose
dédekanirire I will knock you (sing.) loose
kanaire | will knock you loose
yé tasi kahakuré nanekuriré | will speak to the man who hit the dog
hicapit hakpi?sere | will step on your heel
nawatiine | will teach you
nawatiiwe | will teach you (to cry)
hisure I will tell him
hisunaure | will tell him for you
dedhisure I will tell him myself
hiinaiwi | will tell you
hisure I will tell you (sing.)

nitemphinsure yawa

I will tell you all tomorrow

yawahisure

| will tell you tomorrow

yihadare

| will whip you (sing.)

wiya iksupacire

| wind a rope around

wiya iks upacire

| wind a rope around

ananeh | wish
détenamanamure | wish | could sleep
duriissedéh | work
durhri sarhri€icuré | work hard

yé nepé nuanceré

| wound somebody

yé nepé nuanceré

| wound somebody
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yap kaifsere

l; (tree) | cut

yap kairsatere

I; (tree) | cut

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

l; At first, | did not love my wife
but afterwards | loved her
almost as much as

you love yours

wanisarhré

I; because | am sick

yapuse durisa yuwa
sesiseré wicahare

I, because | have worked hard all day

wakta namuirsacure

l; blackberries | get

tanciwebsare

I; cannot | catch

weiiki nawatiwe

l; crying the | will teach you

itus ndapkatahyé? l; dishes | wash
ipi Caksahe? l; fire | do not touch
yiiryacahé? l; fish | boil it
wamisu napaPhrane l; have | a pipe

ye tPhabuks niye wihere

I; he is taller than |

yiikeweb ignarire

l; heap of fish caught, | heard

dukéuwath l; if I do not come back
dukéuwamantut” l; if I do not come back
tugbaksehé? [; in | put them
dékudyené? l;is it I?
dékudyenéh I is it 1?
déha(re) l;itis |
hisumuu?si Cakstere l; its face hair (beard) | feel
unanihé? l; like | did

naiyahnicidu

l; may | come see you?

détabarihimice

I; maybe | know

urére wayéna

I; maybe | will jump

widyumakai

l; meat | put with

demehaténasasa

l; myself here | cut up

wahiré yéme sabmiihire

I; no, | am not lean

tapainanihé

l; no, | see just one

demiiCere, demehacére

l; nothing but me, | by myself,
only me alone

sagbaksahé?

l; on put | it
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wamisuna tantarihadd?

l; pipe my, how many have | got?

itus pakatsat

I; pot | break

yépa kutukésahé?

I; somebody | talk about

y€ mbu hati katanisare

l; that man is shooting
(and | do not hear it)

tasi, tise kure hipa kaise, warire

l; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

npuwa-i Cirikaré busap &iriharé

l; the rabbit ran away
before | could shoot him

yawarpararsere I; tomorrow | will finish
yawa nepararsuntare I; tomorrow | will finish it
yawanapararsuntare l; tomorrow | will finish it
ni wariiri matut l; when | was young
wehanaiya I, where | have seen you?

hima namdusare

l; yes | love you

niimasabdure I'min a hurry
muhé ice
muhé ice
ukCiwé icicle

tamiirawe warawe

if better do die never

hadware hiiwe

if I die

dukéuwath if | do not come back
dukéuwamantut” if | do not come back
wira if it burns

whiititaruwah induhteh
tane"neh whiitaru anehareh

if the little horse is fat,
why is the large horse not

hapabakare if throw them out
krePawe siimbare manawe if we be good Heaven we go
yigwa if you (sing.) kill him

kre?awe wahamatu
yembarakape marnawe

if; good do not do if do not when
person bad if we go

ryayapi

immovable;
woman road immovable, widow

yesuukpi, yesuukbe

immovable; graveyard,
immovable house

yampiyagaréd"huwe

immovable; road (immovable) cross

datdkkah, datdk

in
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nepamayi

in a boat

wasapti buyare

in basket put

yab Ciheré

in cold weather

manu nitukarere

in ground buried them

yab buikaré

in hot weather

tugbaksehé? in | put them
matudade in kill him
mabagihé? in put itin
wicapka in the dark
sak mutu in the mountains

yerkre matera sakidmaré,
matera sak mutu warihiré

in the mountains; those Cherokee
live in the mountains

yamd...

in the water

yamuhi warhatirie

in the water he jumped, it is said

yamuriitari yiiwii? patki mirare

in the water some big fish he catches

yamatar?

in water

yamuritteriyiiwii? putekiimiirare

in water fish he catches

yamuhiwar in water jump
wuna yamukwaha in water jumped
yamu bagik in water put
wiihirawe in winter they would eat some

naprip hakbakare itus matu?

in; both to mix in pot

sugwatadé in; come in (pl.)
suukhade in; come in (sing.)
sukahuwande in; come in and sit down
sugyu in; come in, to
suuka in; come in, to
suukcu in; come in, to
matu? in; during, in, when, while also in
ipimatd? in; fire in
wérhahé? in; he jumped in
mucéhare in; he pours it in
yembaré matuhare in; Hell, bad place in
kadutugdare in; hole in tree went in
mucésare in; 1 pour it in
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sawématurinare

in; island in climb they

sawematu? inare

in; island in go up

witéas maceér ehe?

in; milk pours (she) in

hakbdkare in; mix in with
itus mapuré? in; pot in put
mace ihé? in; pour in
muce in; pour in (possibly mat(us)

plus the causative ¢)
mucéhade in; pour it in
mabagihé? in; put them, it in
yaramunt in; summer in

é kus musaksahahe

in; the crow stopped in the corn

tuginahe?

in; they go in

dugindmacéehé?

in; they home in go

wematu

in; town in

ya yamuri, yar yamure

in; water moccasin, snake in water

dare yamusane

in; what is in the fire?

mapu?émantut”

in; when put it down in

yap yaye mupitkire

in; wood floats in the water

mucéyare in; you pour it in
katé indeed
kudesawane hahaure indeed partridges come
iksatrukse index (big) finger
yikséCa umiyekuré index; (your) index finger
yéyeh Indian
nieyé pasé Indian (stone) ax
nieyé kusikuré Indian corn
yirya Indian girls

iyeyaCui itana

Indian lot were

umpa nupa umpicere

Indian tobacco

iyéye tya

Indian woman

nieye kataba

Indian; a Catawba Indian

yé nitemp wikrucuihire

Indian; a confederacy of Indians

nieyé kuré

Indian; a tribe of Indians

niyé nitem

Indian; all Indians
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yé mirahé

Indian; an Indian chief

nyeyé imbariuré

Indian; an Indian dance

nieyé matracutire

Indian; different Indians

dapkuté niyé heri, niyé nepkatéhere

Indian; few Indians

diiyeyaniihare

Indian; | am an Indian woman

ye, ye,yi

Indian; man

niyé yakaniré

Indian; many Indians

yekwéyeyéhare

Indian; that man is an Indian man

yeyekint iiyahe?

Indian; the Indian digs

Indian; the Indians dig

yeyéka iiyahe?

lye Indians
yeye kuéin igwawap" utkanekahe” Indians do not kill birds after a while
yiye Ki Indians the
iyemacehare Indians wild

niyé pacatku bahi-a-a ahuaré

Indians; we do not know
any other Indians

sugyariné

indoors; are you going indoors?

sugrare

indoors; he will go indoors

desuukyarire

indoors; | am going indoors

sliganare

indoors; let us go indoors

baradu ukserankuré

in-law; brother-in-law

barénosgwohore

in-law; brother-in-law

niinawasahare

in-law; daughter-in-law

niinawasarahare

in-law; daughter-in-law

yémusire ukserankuré

in-law; father-in-law

nanenchasoréhere in-law; father-in-law
Ci¢inukserankure in-law; mother-in-law
yuksunahasaréhare in-law; mother-in-law

yare ukserankuré

in-law; sister-in-law

hatuna sarahare

in-law; sister-in-law

kurinasaréhare

in-law; son-in-law

kuriinasghare

in-law; son-in-law

datukkah inside
yap datuka inside bark
suuk yap datuk inside of log houses

162




ituski tukase

inside of pot

hagwanaire

intercourse; | want to have intercourse

..ni, ..ne, ...nq, ...ner (you)

interrogative

...du?

interrogative

indayane munda nitire

into; | look into the mirror

hapke Cirikéa suuk kiraré

into; the cat runs into the house

tasi impi buré kidé

into; the dog looks into the fire

durubi iron
dawab iron
darubé iron
darub iron
durubi nyeteté iron chain
derubi ibigisé iron dogs
durubi ¢araré iron is hard

durubki hicecede

iron the sharpen it up

sakiapka kancCire

iron; a box of iron

derubi nepa Cakikuré

iron; flat iron

dardbwutéhakwuca iron; tools he using
barpihinan is (she) a good dancer?
pugiidu? is he smoking?
Ukudyenéh is it he?
dékudyené” is it 1?
héne is it not?
-ki yane is it not?
arékudyene” is it really as you say?
urékudyene is it really as you say?,

you could not do it
dukudyenéh is it we?
yékudyenéh is it you?
ryékusebarpihina is she a good dancer?
kahate is that so; sure enough
arékudyinii is that true
hanitukedd? is this enough for you?
sawé island

sawématurinare

island in climb they
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sawematu? inare

island in go up

huktukere it falls down
nukcé it is a black man
eskatri it is a white man
atu haniihare it is all done
katacihare it is cold
yabre it is day
parar antare it is finished
pararantare it is finished
huksané it is going to (?)

huksaré nuPwaré

it is going to rain

wasasaharé it is hailing
Uha(re) it is her
uka(re) it is her there
déha(re) itis me
déka(re) it is me there
hukare it is now
huksaré it is raining
katCiksare it is raining
katCipsare it is raining
katakcuana it is raining now
kuCrer it is said

dugeré kéhahwérhatirie

it is said; back again he never got up,
it is said

yapkuPkukitirie

it is said; he broke the wood it is said

hicapit kiphatirie

it is said; his heel he pierced, it is said

yamuhi warhatirie

it is said; in the water he jumped, it is said

hathahacuki wartirie

it is said; laughing so hard he sat, it is said

kuriri it is so
urérire it is true
duha(re) itis us
duka(re) it is us there
katawikare it is warm
yéha(re) it is you
yéka(re) it is you there
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iicuware it rested
sunwerh it smells
hicwahé? it sweet is

yé pé hinuye du Cirikeré

it: he steals and runs off with it

harire

it; here it is

diguaré

it; 1 kill it

nenena? hinkaware

it; my father he thought it somebody

yawanapararsuntare

it; tomorrow | will finish it

yawa nepararsuntare

it; tomorrow | will finish it

hacath hicuwahér?

it, when made it is good, sweet

yet" ééyahé?

it; you do not like it

tukacere itch; my back itches
...C... represents the causative
himpis his its claw

hisumuu?si Cakstere

its face hair (beard) | feel

yap katere

itself; a stick breaks itself
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J

ye suuktera mbusawa
terantuke Cirikeré

jail; the thief escaped from the jail

yised

jaw; your jaw

yiséd hukebusé

jaw; your lower jaw

yiséd hapkusé

jaw; your upper jaw

tiné

jay bird

yUwe yapke-é

Job’s Coffin constellation

yaca joint; water joint
ahan joot
turihitré” juice; apple juice
tri-i hit juice; cider, fruit juice
hapawa? jump out

kaba habutkuwaheré

jump over a fence

war jump; get up, jump
wérhahé? jump; he jumped in
yapawarmuwahere jump; he jumped up and down singing
yapawarmahere jump; he jumped up and down singing
Uta wakiire jump; he jumps
wasetéere jump; | jump
wasadeéh jump; | jump

yaye muase namineré

jump; | jumped into the
water three times

yamuhi warhatirie

jump; in the water he jumped, it is said

yamuhiwar

jump; in water jump

wuna yamukwaha

jump; in water jumped

urére wayéna

jump; maybe | will jump

nitemp warhere

jump; they all jump

dlta warhere

jump; we jump

yéka wahere

jump; you jump

kaha hurére

just now come

ye kunihere

just; a just man

tapainanihé

just; no, | see just one

yap uksanayap uksera nda

just; this tree is just the size
of that one in the distance
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K

wikPhade keep quiet
yu natekusé kernel (walnut)
Ciphade kick it
Billy Ciphere kick: Billy kicks

kaikari Cipare

kick; he kicked him, that terrapin

dudaciinuina

kick; he kicked us (incl.)

uke Ciperé

kick; he kicks something

Uke Ciperé

kick; he kicks something

Cipseré kick; | kick
Cipsere kick; I kick
Cipseré kick; | kick something
dédCipsana kick; | kicked him
Cipyeré kick; you kick
Cipieré kick; you kick something
dedecipnai ire kicked thee
dedecipnai ire kicked:; | kicked thee
yuwantu kidney
yiwantua kidney; your kidney
yiwantua kidneys; (your) kidneys
ipku kill
dakaudeh Kill
ipkuapararre kill a lot, all
niiwade kill him
wikuwaparahare kill off

webrigwari

kill; catch and kill

wébrigware

kill; catch and kill

wébhiigware

kill; catch and kill

kucin yigwace

kill: do not kill birds

yé nepuéhuai yénkure yedepanakure paha
paktire iguaré

kill; each hunter Killed five rabbits

Ipiisere niiwe Kill; fire kill may
kawan tareh Kill; he has killed
kadegware kill; he is going to kill him
yahakuware kill; he killed himself
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awer kuwareh kill: he Kills
ikaniware kill; he wants to kill me
eawadeh kill; he will kill
sukmatu hakware kill: hill on Kill himself
witsagwai ikware kill; horse killed
dekacigware kill; I am going to kill him
diguan tareh kill; | have killed
digua kill; 1 Kill
diigwaréh kill: 1 kill

watka diguare

Kill; I kill a chicken

watka diguare

Kill; I kill a chicken

watké padiguaré

kill; I kill chickens

diguaré kill; I kill it
watka padiguare Kill; I kill more than one chicken
padiguaré Kill; 1 kill them
dédegwahe kill; I killed
debé diguare diera nebuahua-é kill: | killed one cotton-tail rabbit
digua wahsauwareh kill; 1 shall kill

naware kill; I want to Kkill him
nipendigware kill; I will kill one
digware Kill; I will kill them
yigwa Kill; if you (sing.) Kill him
matudade kill; in kill him
yeye kutin igwawap" utkanekahe” kill; Indians do not kill birds after a while
igware kill; killed
igua héunéureh kill: killed

igwantarre

kill, that he killed her

kuéin igwawap"

kill; they do not kill birds
(following other words)

ku€in igwawahe?

kill; they do not kill birds (solo)

iakaneher iguareh

kill; they have killed

| ageraap iguadeh kill; they Kill
ipkuare kill: they killed (them)
iakaneher igua kill, they will Kill
dehrehmeh diguareh Kill; thou hast killed
igua Kill; thou killest
yegua ereh kill; thou wilt kill
gua kill: to kill
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dudehigwanan

kill; we (incl.) killed

duwuke higuan tareh

kill: we have killed

duwuke higuareh

kill; we Kkill

diguaredeh

kill; we shall kill

igware

kill: when he was killed

heakaneher higuareh

kill; you have killed

wewuke weguadeh kill; you Kill
yetyigwane kill; you killed
weguadeh Kill; you will Kill
yiguadu killed
ipkuare killed
ikwahare killed him
ipkuépararre killed them dead completely
yewibahikure Kin; relatives
impi tahCidé kindle the fire
tah¢ide kindle up!
yasinure-i king snake with white and black spots
guscereruk kingfisher
cé kiss me
sumucCuhsaréh kiss; | kiss
Casmuré kiss; | want to kiss you

yismucusumure

kiss; | want to kiss you

yiwutapsaku warubekure

knee pan; your knee pan

yiba pinihe

knee; (your) back of knee

Billy watab Cirahé?

knee; Billy freezes to death

watab

knee; freeze, so literally my knee cold

di watab Cirdhé?

knee; | freeze to death

diwatup, diwutup

knee; my knee

yi watab Cirahé?

knee; you freeze to death

yiwutap knee; your knee
yiwutap knee; your knee
sipa knife
simpa knife
simpah knife

simpéakupéni

knife; have you a knife

simpayakakupéni

knife; have you any knife lying there
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simpa napiruseré

knife; | clasp the knife

simpa yapkaseteré

knife; | cut wood with my knife

simpade yap kaise

knife; | cut wood with my knife

simpadarninamure

knife; lend me your knife

simpa

knife; pocket knife

simpa

knife; pocket knife

simpah hereh hapreh aneredereh
ukeseranher eksah dedeh

knife; this knife is almost as long as my arm

tainkeh simpah é"neh

knife; whose knife is this?

hihind knit on head
hiska knob; head
kahkaPhere knock
ka knock loose
ka knock loose
karsure knock loose; | will knock him loose

dédekanirire

knock loose; | will knock you (sing.) loose

kanaire knock loose; | will knock you loose
Billy karhere knock; Billy knocks
kartsere knock; | knock
karyere knock; you knock
karhade knock; you knock
yap hasku knot in a board, stick
wasawakure knot in reed
Uta mahare know; he does not know
Uta mare know; he knows

taiCibayane?

know; how do you know it?

ded? barare

know:; | do not know

déta barare

know; | do not know

bariré

know; | know

barasehre

know: | know

yintrakun barire

know; | know that child

déta barihimice

know; maybe | know

biiCare

know; she does not know how

niyé pacatku bahi-a-a ahuaré

know; we do not know
any other Indians
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duta bahahere

know; we do not know

duta bahiisere

know; we know

yéta bayahé?

know; you do not know

yéta barayare

know; you do not know

dubaiare

know; you do not know anything

barayehre

know; you know
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L

hipunuare

lame

ipi haydkacide

lamp; light the, fire across make do

wiiyakrse lamp; oil - hold - burn
materaCutehare land outside different
iswatuk land; bottom land

yemanuiswahita

land; people land river across

hayakumiruaré

landslide

matra nida-e

language; Cherokee talk, language

katédba nindasehire

language; | speak the Catawba language

nieyé nindasehere

language; | tell you my language

nieye nindasehere

language; | tell you my language

katdba nieyé wuininare

language; the Catawba language

matera nina-ere

language; the Cherokee language

taru large
taruh, patkihereh large
tary, taru large
yasek terl large bed

yap yaktaru tane?h?né large round; how large round

is the trunk of the tree
yanteru large water; creek
impi tardre large; a large fire
impi tarare large; a large fire

dapa-i-u tarukure

large; cross-cut saw, large saw

taru, t'ru

large; great

ydp wankue tarurhtane hane

large; how large is the forest

whiititaruwah induhteh
tanePneh whiitaru anehareh

large; if the little horse is fat,
why is the large horse not

yapkasipatkehe

large; that tree is large

wiititaruwah induh anekan
wiittaru anehareh

large; the little horse is fat,
but the large horse is not

taseh hereh taru ukeseranher her"neh

large; this dog is as large as the other

tar( pasé tarukere

large; this is a large ax

yenterua katise

last born child

nenud katisé

last born daughter
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kuriné katése

last born son; youngest son

nuti katiseheré

last quarter of moon

arad yabsigri deharikure maka duceré

last; | went home last week

tabeke yanakatese

last; the last time | saw you

haharere laugh; he laughs
hahasere laugh; | laugh
haraseréh laugh; | laugh

yé ndepé agré haha-ikiré

laugh; some (people) are laughing

yédepé agré haha ikere

laugh; some are laughing

yéndepé hahahatkiré

laugh; somebody is laughing

yé depé hahahatkire

laugh; somebody is laughing

hahayere

laugh; you laugh

hahhalhatdki wartirie

laughing so hard he sat, it is said

takCicehe, takci remihé

lavender

hukapi wiicwase

lay down night this

witkara duwasu hugnapirrare

lay; hog bed he lay down

tepehukapiiha Ciwawe

lay; one lay down rest

yé depa-éhere

lazy; a lazy man

dapa?ehamehé? lazy; he is always lazy
dapahéhaméhéh lazy; he is always lazy
tapeye lazy; he is lazy
daparehacure lazy; he is very lazy

katamasisité

lazy; | am lazy

tapaésaré

lazy; | am, thou art, he is, we are, lazy

nitemptapaéharé

lazy; we are all lazy

nitemptapaéwaré

lazy; you are all lazy

mbuhi wa lead
mbuhiwa harlhere lead is soft
mbuhi harlhere lead is soft

dapakasakuri

lead; pen, lead-pencil

hu imbara ahande

leader of the dance

yapha

leaf

yapa

leaf

wasii?, wasii(kucere)

leaf fall; autumn, fall leaf
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yapha yaneririre

leaf, green leaf

yaphayaneririré

leaf; green leaf

yapakaré leaf, there are some leaves
yepha leaf; tree leaves
yapha leaf, tree leaves

yap ha wareré

leaf; withered leaf

(yaphd) waré huktukeré

leaf; withered leaf

sabmeh

lean

sab mihire

lean

sabmihire y‘ikse

lean; he is lean

détasabmihire

lean; | am lean

dekl daciseré

lean; | lean on the back of the chair

yé sapmehire

lean; meager man

yé sapmehire

lean; meager man

sapmehire

lean; meager, plenty of bone

wahiré yéme sabmiihire

lean; no, | am not lean

sabmihire yakse

lean; she is lean

nitemp sabmiihire

lean; those men are all lean

naprisabmihire

lean; two of us are lean

yikwe sabmihire

lean; you are lean

du niiwatare

learn; he is learning

du/dupa niiwatare

learn; he is learning, teaching

widepis wiyare

leather strip

widepis leather; hide
widepis leather; hide, skin
hipu hindé kusakire leave; | leave the footprints
iihasuuksé leaves house old, peppergrass
wi¢ima leech
hithéhdkuceh left

dikse Cede-ucé

left; my left arm

diksetéde-ucé

left; my left hand

ikeh leg
yipa leg
hipa leg of table
hipahukica leg; his upper leg

yipa depé kusatkide

leg; | stand on one leg
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nepasap, nibasap

leg; my leg

dipké leg; my lower leg
yipke leg; your calf of leg
yipa leg: your leg

yanepisu hipa naminere

legs; a chair with three legs

yépa nitatuhkusakire

legs; | stand with the
legs spread apart

wayaterhire

lemon-colored

snutreni

lend me a dollar

simpéadarnunamure

lend me your knife

dupa hukaihade

let down; lower something

dutakarure let us all go
ibarewe let us begin dancing
iiséwibau let us catch crayfish
yukugaure let us get some whiskey
suganare let us go indoors
iimacehamure let us go to singing
wéyukarradu let us go to town
kuwadirade let us go walking
ka-au let us hit him

wicanyaaure

let us hurry up

dudaciriga kamahucu

let us run to a hole

hughatiwe

let us sit down

ibare kasa an

let us stop dancing

iya imetka hane

let us; woman’s vulva let us see

pitéri

level: flat

ye dupaksure

liar

dahukpehiimade

lie down; go lie down sleep do

upiihiimare

lie down; he is lying down asleep

hugnapénamuwe

lie down; | lie down | sleep will

Billy t?paksu awe

lie; Billy never lies

simpayakakupéni

lie; have you any knife lying there

sinuyi tani kupeni

lie; how much money lying there?

hudapitére

lie; | lie down

dera paksucure

lie; | tell a lie seriously

yani keCehupikeré

lie; my wife is lying down
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yepité Curiré suuk?hapang kuré

lie; short shingles lie
on top of the house

yampi yateru hagrapiré

lie; the log lies across the road

yampi yanteru hisupiré

lie; the log lies alongside the road

duwa hukapiri

lie;: we lie down

duyapaksurééh

lies; (tell) lie(s) you do not want

wararé, waratkiré

life

wara utkaniré

life; a long life

dupa hapkutseré

lift something; hoist

ipihayak

light of fire

ipi haydkacide

light the lamp; fire across make do

impi hayakuré higku

light; a light over yonder

witapka impi hayakuré hayakthe

light; a light shines from
over there in the dark

yaruhiiak light; daylight
yaruhiak kare tapéhaniiwe light; daylight good another see
takCiin wiheré light; gray

nuti

light; month, moon, sun

sika takC? wihere light; pink
ipihayak hawiheré light; polar light
takCiremiré light; russet
takciré light-colored; white
hayakrhayakrhere lightning
yahryahtre lightning
kuswagwagi lightning bug
kuswagwagi lightning bug; fire bug
durapi¢ehere hayakrhayakrhere lightning strikes (the ground)
Billy aciihe? like Billy did
unanihér? like | did
duwa acerehé? like we did
yéka uyaniihe? like you did

ye durhri hemusaré

like; a fellow who likes work

Billy t é6hahé?

like; Billy does not like it

Billyt? wasap musécuhe?

like; Billy likes baskets

ibare yemusane

like, do you like to dance?

(ibare) yemusane

like; do you like dancing?
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ibare yemusane

like; do you like to dance?

uta inare

like; he does not like

uta inare

like; he doesn't like

wasap himusacuhe?

like; he likes baskets

déta inaire

like; | do not like

det" éésahé?

like; | do not like it

deta inaiire like; | don't like
namusare like; | like
wasap namusahe? like; | like baskets
in musacare like; | like her

unpa namusare

like; | like tobacco

itus prédi wiha kurimu mundu?hranhre

like; looking like a plate to eat from

préri-ane wihe

like; looking like it

wiithese

like; resemble, be like

wiithere

like; resemble, it is like

waresa hiwe

like; sick like

yikare ibare imusa

like; the people enjoy dancing

eerehé? like; they do not like it
(i)musa like; they enjoy
duta ivare like; we do not like
eerdhe? like; we do not like it
duta ivare like; we don't like

wasap hamusahe?

like; we like baskets

yéta iniire

like; you do not like

yeth ééyahé?

like; you do not like it

yeta iiniire, inaire

like; you don't like

waséap yamuséhe?

like; you like baskets

dapasewiha

lily

iCigne yap hiti sakiwaré

limb; the raccoon sits on the
limb of the tree

duksii line
yicadusi line; fish line
isumepis lip
yisumehapis hukubusé lip; lower lip
yisumehapis hapsé lip; upper lip
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isumepis lips
...su? liquid; fluid, drop
hicepasu? liquid; slobber
dahiinide listen; go listen to it , hear it
iitaruwah, taruha, tunfer little
...tard little
iksidrakatise little (last) finger
aceh little (of something), a
pehakpahe tuharé little box
yeyerhinu little Catawbas
yiitaruwa little child
yitaruwar little person; child
tus taruwar little pot; cup
yupisareta little sled

ducature, atCérhre sahare

little; | ate little, much

wiititaruwah induhteh tanefneh
wiittaru anehareh

little; if the little horse is fat,
why is the large horse not

tas acé little; salt little
tas ace little; salt little
kuriihiinu hauthade little; son little come!
yarucakasi little; that little girl standing

whiititaruwah induh
anekan whiitaru anehareh

little; the little horse is fat,
but the large horse is not

wari

live: alive

wayadedu?

live; are you living?

ware

live; he lives

u-a iswatuk ware

live; he lives on the river

u-a iswatak ware

live; he lives on the river

wancare

live; | am living

nitaducCere

live; | am living

wacére

live; | live

iswatuk Cére dére

live; | live on the river

natire iswatuk

live; | live on the river

iswatak Cere dere, iswatak natire

live; | live on the river

yerkre matera sakidmare,

live; those Cherokee
live in the mountains
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matera sak mutu warihiré

hapihi harit iheri

live; we live in this way

wayére live; you live
pia liver
yepya liver
piya liver
pia liver
wapiré lizard
yépci lizard
wapare lizard
itd loam; argil

sunti kuantié

lock; gun-lock, door-lock

suti kuétsere

lock; | lock the door

wapu locust
itarera locust
hinukuri locust beans
nepupe-ite locust tree
yapkusepetére locust tree; tree standing flat

nepapiete hinu

locust; seed of locust tree

tapapete locust; something flat
yampi log
yapi isuuk log house
sugyap log house

watera suk uciré

log; a log floats down

yampi ma hapPere tane hané

log; how long is the log

suuk yap datuk

log; inside of log houses

yampi yateru hagrapiré

log; the log lies across the road

yampi yanteru hisupiré

log; the log lies alongside the road

kayaskantru loggerhead turtle
hapreh long
utkén sa-ure long ago
utkén sa-ure long ago

Joseph utkaniré wari

long ago; Joseph is dead long ago

watepi hapuri

long bottle

arat"kanare

long while ago
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wanha picure

long; a long arrow

wara utkaniré

long; a long life

tasi daksu ha ipariré

long; dog with long ears

yampi ma hép"ere tane hané

long; how long is the log

ye peité hahp?ere tane h?né

long; how long is the plank

iswa ma hap"ri tane h?né

long; how long is the river

ya hapere tane h?né

long; how long is the road

namba pakinsare

long; | slept a long time,
| slept too long

na-umba utkaniré

long; | slept for a long time

simpah hereh hapreh dneredereh
ukeseranher eksah dedeh

long; this knife is almost as long as my arm

hukdareseré look downwards
ukserérehe? look like; he looks like something
daksarérehé? look like; | look like something
yaksarérehé? look like; you look like something

yuma ndariré

look out; | am looking out for my hoe

yaskuna dariré

look out; | look out for my pail

yaskuné tasadu

look out; | look out for my pail

tasi kuré nepayamhi ndutaré

look out; the dog
is looking out for game

hapcereseré

look upwards

hukanide

look; come look at it

mayire wacé

look; do not look

mayire yacé

look; don’t you look

kuradakanide

look; go look at it

indayane mundanitiré

look; | look into the mirror

indayane munda nitire

look; | look into the mirror

itus prédi wiha kurimu munddrhranhre

look; looking like a plate to eat from

préri-ane wihe

look; looking like it

wantriri haperérire watkanu yanuihé

look; round looking like
a chicken’s egg, oval

tasi impi buré kidé

look; the dog looks into the fire

duwa ukserérehé?

look; we look alike

yehindayane

looking glass; person shadow sees

hawihere

looking like

171




wihe, wihere

looking like

kuswulwui

loon

widyu dendseré

loose; | lost meat

wudetrigaiye

loose; the cow is lost

déhcere loose; was lost
indéh¢ere lose
indéhtere lose all
indéhée(re) lose causative
déncana lose; | lost
déhtere lost
indéhéere lost (all)

deta dérhare

lost; he is lost

deta dé?sare

lost; | am lost

yekadérhare

lost; that man is lost

deta dérare

lost; we are lost

deta déryare

lost; you are lost

iyeyacui itana

lot; Indian lot were

yeCuwihaure

lot; wind lot coming

sapCuure

lots of bones

uyahande

loud

nica-aha nemu yahérire

loud; my boy sings loud

hi louse
hii louse
hi louse

musadeh yahekeceh

Love your (or thy) wife

yé ?PyakiCa yémusare

love; a man loves his wife

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

love; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her

almost as much as

you love yours

demusaine

love; do you love me?

demusaine

love; do you love me?

wémusaitaiyadu

love; do you love to go to the city?

awer yaketeh musah tareh

love; he loved his wife

namusare

love; he loves (her)

awer yakecteh musah

love; he loves his wife
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yikse yakse namusare

love; he loves that girl

awer yahekeCeh musah hareh

love; he will love his wife

namusaré love; | am stuck on her
nemusah love; | love
witablyenamusare love; | love deer meat
nimusahire, nimure love; | love her
namusare love; | love her

tasehdeh meradeh nemusah awer yakece
musah

love; | love my dog more
than he loves his wife

yaketeh dedeh nemusah
yadeketeh nemusah

love; | love my wife

iiyaksenimusahire

love; | love that girl

déteyaksenamusare

love; | love that girl too

yakeceh (dedeh) namusah tareh

love; | loved my wife

yaneketeh namusah hareh

love; | shall love my wife

dete namasare

love; | too love (her)

nimusare love; she is stuck on me
yemusaré love; she is stuck on you
yimusare love; she is stuck on you

iiyaksenimusahire

love; she loves me

nimusahire

love; she loves me

wekaremusa

love; they love the city

ageraap yakeceh musahreh

love; they love their wives

ageraap yakeceh musah tareh

love; they loved their wives

ageraap yaketeh musah hareh

love; they will love their wives

yakeceh (yeyeh) yamusah tareh

love; Thou lovedst thy wife

yakeCeh yeyeh yemusah
yayeketeh yemusah

love; Thou lovest thy wife

yehteh, yehyeh yahekeceh
yamusah hareh

love; Thou wilt love your wife

nitemp hamusaré

love; we are all stuck on her

duwute yaheketeh hamesahreh

love; we love our wives

duwute yaheketeh hamusah tareh

love; we loved our wives

duwute yaheketeh hamusah hareh

love; we shall love our wives

hima namusare

love; yes | love you
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wewer yaweketeh wumusahreh

love; you love your wives

wewer yaweketeh wumusah tareh

love; you loved your wives

wewer yawekeCeh wumusah hareh

love; you will love your wives

musahreh

loving

yasek manugisa

low bed

yanepisu mane kisere

low; a low chair

yasek manugisa

low; a low standing bed

manugisa, manukisa

low; on ground standing

munehkisaereh low; short, low
yisumehapis hukubusé lower lip
dupa hukaihade lower something; let down
diksa ugisé lower; my arm is lower
dipké lower; my lower leg

yiséd hukebusé

lower; your lower jaw

Lucinda yakuré

Lucinda Harris

yuwasa lungs
yuwansa lungs
sapi lying on the top

174




tasimakipa warare

mad; that mad dog is dead

kacehé? made
kacire made of
miraré mainly; chiefly
kus, gus maize
gus he maize; this maize
memiraha majority; the majority, most people
Ipiiyade make (a) fire
yepetesai uwacekuré make boards (shingles) with
kdracere make him go
gusshuh kacadeh make hominy
kasuataude make hominy

wahmesuh katanehmdeh

make me a pipe

impi wakasidé

make the fire blaze

kuspa etaba

make up; dough make up, hominy tray

itusetaba

make up; pot making up, hominy tray

wasaphtarematd?

make; basket make when

wasap" ta?ehé? mura matut

make; basket making want to when

wasap kaCahé?

make; baskets make

hawut kacahé?

make: black make

ipi haydkatide

make; fire across make do,
light the lamp

petére Cahé?

make; flat make it

hisu? hikatehé?

make; handle make

tahere

make; he makes something

husiu negatésatire

make; | am making a mush

husiu nepa tasatire

make; | am making a mush

dakacure kusemii

make; | am making corn soup

wité tasetire

make; | am making shoes

wité tasetire

make; | am making shoes

kesunumusare nagucesare

make; | can make good hominy

itus tasahe?

make; | made pots

nakatCeréh

make; | make

175




kaisetére

make; | make a notch

haksup etku-taraseré

make; | make a seam,
| put a coat together

yake dakaceré

make; | make notches

tasere

make; | make something

suanhare

make; | make something stand

deri yapki huktuknacire

make; | make the tree fall down

deri yap ki huktuk naciré

make; | make this tree fall down

sakigwancere

make; on stump made him sit

yapsetas make; pasture, old field, tree cut made
sik" katahé? make; red make it
bagrerecehé? make; round make
wiyatarehé? make; string make
itus taehe? make; they made pots
tar ere make; they make something
yebhapdarecure make; tree up made him
tar are make; we make something

hatath hicuwahé?

make; when made it is good, sweet

itus tayahe? make; you made pots
tayere make; you make something
ehyan male genital parts
wikirangé yewi male hog
witsagué wityasidwé male horse
yiasenu male parts
yap kaka-é mallet
yap iwa mallet
yumusé man
yehmburtCeh man
ye man
ye Cikasa dupéhé? man ...?

yembariicehé? yanaparii

man and two women

yendakta

man doctor

yewikdcahe

man greatest above all, God

yehipatukehare

man in belly put

yewikandya

man of power; God
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yewaresakint

man sick the

ye kwewiitaru€ure

man that fights hard; warrior

Yekusé man; that man standing there,

Taylor George
yehi? yarrarhere man; (there are) man and woman
yukei man; a black man
ye du?hri hemusaré man, a fellow who likes work
ye kunihere man; a just man

yé depa-éhere

man; a lazy man

ye Cirik?haré

man; a man is running

yé PyakiCa yémusare

man; a man loves his wife

du-ikunuaré

man; a man of no account, not smart

yé himbahi hiheré

man; a man telling the truth

yekuri duba iriregigiaure

man; a man who cannot
be trusted, believed

yeduhi hapiheré

man; a smart man

iskatré

man; a white man

kuhaye wuririré

man; adult young man

yén deberahare

man; another man

matraye, matrdyi

man; Cherokee man

yé wirata
yiiwaréca

man; devil man burns you,
man (who) burns (people)

yé napari ukéhe

man; each man

ye nuwacure

man; fat

yepé hara ndutaré

man; he runs after a man

yeki hapere tanearhné

man; how tall is the man

yepu kaiscere

man; | cause to strike or hit some man

yé dagiré diré

man; | hate a man

yé tasi kahakuré nanekuriré

man; | will speak to the man
who hit the dog

ye, ye,yi man; Indian
nukéé man; it is a black man
eskatri man; it is a white man

yé sapmehire

man; lean, meager man

yé sapmehire

man; lean, meager man
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yé hiwinikeri

man; married man

yemusi hekuré

man; old man

yén dupé

man; one man

yenadapé

man; one man

yenepé pehara dutaré

man; one man runs after the other

yé hituithcére

man; sharp-sighted man

yépé hinuye

man; some man is stealing

yé yemukasankuré

man; soul of man

yikarehapicure

man; tall

ye hire man; that man
yikase man; that man
u-a méhere man; that man alone

ngusé kudé

man; that man coming here

yekwéyeyéhare

man; that man is an Indian man

yé uti ehéhatkeré

man; that man is coughing

yiinkasetabakegbuhare

man, that man is going to shoot a quail

yekadérhare

man; that man is lost

yé mbu hati katanisare

man; that man is shooting
(and | do not hear it)

yé mbu hatika tabisare

man; that man is shooting

yé mbu uti hatkiré

man; that man is shooting,
(you hear him)

yikase hugwa

man,; that man is sitting down

ye karii kurére

man; that man is there

yé kari kah& kurére

man; that man now is there

yekuri

man; that man over yonder

Y@bérakué

man; that man sitting there

xikase ksa are

man,; that man, standing there stopped

eskatreka warare

man; that white man is dead

tasi ye Cuhatire

man; the dog (they say) bit the man

yé uti ehé hatkeré

man; the man is coughing, hear him

yé uti mbu-hatkiré

man; the man is shooting,
firing, as heard by all

ye kar kurére

man; the man is there now

yécirikeré yamucitheré

man; the man runs along the road

yeki kurére

man,; there is a man over there
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unidire tasi ye Cuhatiré

man; they say that the dog bit the man

yekriit bardhé?

man; this man does not dance

yé haré

man; this man here

yikase

man; those men

nitemp sabmiihire

man; those men are all lean

yikare hugwa

man; those men are sitting down

skatreh

man; white man

had(daki

manner; the manner of saying

Ipiiyadakupiire

mantel board

CuyiiCuhé?

many

iCi niCu-ire many children
habari¢uhé? many dance; we dance,

meaning myself and others
yi yakaniré many fish
yiwii? many fish

niyé yakaniré

many Indians

ya(p)kanire

many of; plenty of

yake yituare

many people blind

dapa Cicu-ihtre

many ponds

nemit nemid?he

many rocks

yar yake kurere

many snakes are crawling

.. Wii? many; resembling, plurality, abundance
Wi many, some
ate maple
depatrui marble
tuptupuré marbled; spotted
tuptupure marbled; spotted
wi ya, witsagué ya mare
isesarhré marked up
isahre marked up

yé hiwinikeri

married man

iwinithre

marry

Billy hiwiiniirare

marry; Billy is going to marry

yewiiniicér

marry; do not marry

niiwiiniiraré?

marry; | am going to marry

yanceya nimure niwanire

marry; | am going to marry your girl
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nehéeréh

marry; | marry

wiiwiiniirare marry; we are going to marry
yewiiniirare marry; you are going to marry
suréare marshallia obovata
kuyukuyu marten
ye- masculine
umpa Cuksutére masticate; | masticate tobacco
impikahi-i match

tane hane, ta hinandu

matter; what is the matter with you

naiyahnicidu

may | come see you?

Ipiisere niiwe

may; fire kill may

déta barihimice

maybe | know

urére wayéna

maybe | will jump

héwu, hiiwu maybe so; probably
sa..., ne... me
ne... me
demé(Cere) me myself
dera me(and I)
détaniire me; (give it) to me
kuwadiradé me; come and go with me
iniparatina me; come bother me, (they)
haiyuwuce me; do not (you sing.) whip me

dahéiyuwuce

me; do not (you sing.) whip me

dahaiyawuce

me; do not you whip me

demusaine

me,; do you love me?

demusaine

me; do you love me?

yaniiyanida?

me; do you see me?

snutrunide me; give me a dollar
watrugnide me; give me a pig
upamiwinide me; give me some

wasarse niide

me; give me that box

kura dhade

me; go in front of me

détadacare

me; he followed me

dédewépnire

me; he grabbed at me

kaneina

me; he hit me

kane?rna

me; he hit me
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ye kuri karhnehire

me; he hits me

kaunina

me; he hollered to me

yikse niyanise

me; he sees me

niyanire me; he sees me
yapsehinina me; he told me today
ikaniware me; he wants to kill me
suuktasahe me; | am going to build me a house
dékudyené? me; is it me?
déha(re) me; it is me
déka(re) me; it is me there
cé me; kiss me
snutreni me; lend me a dollar

simpéadarninamure

me; lend me your knife

wahmesuh katanehmdeh

me; make me a pipe

demii¢ere, demehacére

me; nothing but me, | by myself,
only me alone

kadeniranire

me; now he sees me

nimusare

me; she is stuck on me

iiyaksenimusahire

me; she loves me

nimusahire me; she loves me
hinnire me; tell me
tasi Cuknire me; the dog bites me
iniipare me, they bother me not about anything
ininparatina me; they come bother me
kauninu me; they hollered to me
tanu hine me; when will you tell me?
harinide me; whip him for me
diihi? yeraha? me; you and me
ka-iniré me; you hit me
nihaware me; you s. whipped me

yé sapmehire

meager; lean man

yé sapmehire

meager; lean, meager man

sapmehire

meager; lean, plenty of bone

kus umpasa”

meal; cold

kusemi

meal; cornmeal

yeimbarahare

mean people
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dupa unamaceré déra

measure; | am measuring something

widyU meat
wiya meat
whiidyuh meat
widiu, wid¢u meat
widyumakai meat | put with

widyl mauwaPre

meat tastes so sweet

widyu impis sakd namuré

meat; | broil meat on the coals

widyuce awe

meat; baked meat

naméyu tukunire

meat; bear meat is good

widebuyu

meat; deer meat

wiidyu yére

meat: he eats meat

widyu yaneciré

meat; | boil meat

wiidyu ducére

meat; | eat meat

widyu dendseré

meat: | lost meat

witabUyunamusare

meat; | love deer meat

widyu nemutére

meat; | roast meat

wiidy( duyare

meat; you eat meat

witi (re)

medicine

ye yédupi

medicine man

yé hiskakuniré

medicine man; spiritual medicine man

wiiti sjware

medicine; blossoming medicine

isdawaraphere wétikriare

medicine; good medicine for backache
arnica aculis

yé wetikure

medicine; one who gives medicine

yahsua wiitiiwa"

medicine; rattle snake medicine
agave virginica

nepayame-e itepaseré

meet the fox on the road

daparhare

meet; he met

srabsugwe

melon; musk melon

nemuksgkunire

memory

nemuksa kunire kunihere

memory; a good memory

nemuksa

memory; my memory

bracl

men

iskateré yakékuraré

men; all white men
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niéye mbercire

men; Catawba men, Indian men

matraye yi mericé

men; Cherokee men

ye derusihi didihiri

men; | have half the number of men

yén drusihi didiheré

men; | have half the number of men

iskatere paihare

men; no white men

yehi kurére

men:; there are men over there

yakare itthabuhacure

menstruation; woman the
blood spilling much

sinusaké? metal; red metal, gold
dara middle
yiksidrakse middle finger

yikséCa nderasé

middle; (your) middle finger

dra katere

middle; break in the middle, break half

yap ki-i-dru?hki katsere

middle; | break this stick in the middle

wiicawa dararare midnight
wicaudrare midnight
hi¢aure dararare midnight
hi¢awa dararare midnight

maniané pi¢ine paktari haksa upacire

mile; fifteen miles square

maniané picine paktari haksare

mile; fifteen square miles

maniané pic¢ine paktari haksa upacire

miles; fifteen miles square

wihas milk
wihas milk
witas milk

witds macér ehe?

milk pours (she) in

witas cuwa

milk sweet

witasyu

milk; buttermilk

witasapasu?

milk; buttermilk, (milk made fluid)

wehasiang sapi

milk; cream of milk

wehas hia sapi

milk; cream of milk

(witas) kapasure

milk; he churns (milk)

(witds) napasure

milk; | churn (milk)

tasui

milk; sweet milk

yeterua wihas krukeré

milk; the child drinks milk

(witas) yapasure

milk; you churn (milk)
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yUwe yayeé

Milky Way

yehwe yaya"

Milky Way;
dead people’s road, broad road

yembaraki Cimukucire

Milky Way; good road,
bad people going over there

kuserag huantseré

mill; grind flour on a mill

yanpa mill; grist mill
yi yapa haki miller
mukasankiré mind
didi mine
dehdehedeh mine
widédidere mine; the cow is mine
tasi didihré mine; this dog is mine
tasi didihré mine; this dog is mine
he didiheré mine; this here is mine
weCucikné mink
wacucigne mink
yiwasa minnow
yawasa minnow
indayane mirror; glass

indayane mundanitiré

mirror; | look into the mirror

indayane munda nitire

mirror; | look into the mirror

yap ha waruwakuré

mistletoe

yap ha waru wakuré

mistletoe; bush that will not die

hakbdkare

mix in with

upecehé?

mix up

naprip hakbakare itus matd?

mix; both to mix in pot

upécuhé?

mix; he mixes up

dupa dapacuhé?

mix; | mix something up

upénéuhé? mix; | mix up
upéacuher mix; we mix up
upéyatuhé? mix; you mix up
yunkci payare mixed with (Negro) black people
witéye moccasin
ya yamuri moccasin snake
wite moccasin; shoe
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witi-iyé

moccasin; your moccasins

iéwute

moccasins

witi-iyé ¢ebukais-here

moccasins; | put your moccasins away

witi-iyé ¢e buka-iseré

moccasins; | put your moccasins away

kucin kustinda-€, kusnida-e mocking bird
niyap dukese molar; back teeth
warapi mole

yarute, possibly yab ute

Monday; day next (also tomorrow)

sSnu

money

sanu taruwa

money big

sanu taru daraki

money big half

sanusuuk money house; bank
sanursike money red; metal red, gold
té-iCicuiré money; coined money

sinuyi tani haradu?

money; how much money have you got?

sinuyi tani kupeni

money; how much money lying there?

sinu namureré

money; | want money

sinune ipa-isébis

money; paper money

sanu picing money; ten cents
sanutari money; twenty five cents
snutre money; twenty five cents

nuti parperé

month; four times a month

nuti depé Cepacacu naminare

month; | was there
three times in one month

nuti month; moon, sun, light
nuti namina month; three months
nuti namde month; three times a month

nuti depé Cepactatu naminare

month; three times a month | was
(somewhere)

nuti parapari

months; four months

intda moon
nuhtu¢auweh moon
wicawa nuti moon (night sun)

ratgihé nuti derasiheré

moon; first ¥4 of moon

nuti paheré

moon; full moon

nuti katiseheré

moon,; last quarter of moon
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nuti hapiré

moon; new moon

nutii wiiCawa

moon; night sun

nuti, nuti moon; sun
nuti moon; sun, light, month
nuntinapriiné? moons two
meraedeh more
miru more

watka padiguare

more than one; | kill more
than one chicken

tasehdeh meradeh nemusah
awer yakeCe musah

more than; | love my dog more
than he loves his wife

yawab morning
yawab morning
ya-ape morning

yawab (wiikaCare)

morning (warm)

wabit?hind tard

morning star

wapinuyawabinu

morning star

yaape tine eyeduh

morning; how do you do this morning?

ya-ab nitem namutére

morning; | am singing every morning

Ciwiihauh

mosquito

yap acigisé

moss; disk shaped
mosses on old trees

yap muriré MOsSsS; green moss on trees
yacup moss; Spanish moss
yaphisi moss; tree hair
yaphisi kre moss; tree hair that
meraher most
memiraha most people; the majority
cicinu mother

aksure mother
siCina mother
yaksuh mother
isCl mother

nanendé Ciéi

mother; father and mother

isCu

mother; grandmother

isCu migré ehé

mother; grandmother great
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CiCiwa

mother; his mother

isCiyah

mother; his mother

CiCiwa, kitiwa

mother; his mother

CiCiwa, yekcia

mother; his, her mother

iscuna

mother; my grandmother

CiCina, yaksuna

mother; my mother

siCiné, yaksu

mother; my mother

is¢ina? mother; my mother
yuksuna mother; my mother
isCiine mother; my mother
yeyuksinu mother; my mother

Ci¢ina, yaksuna

mother; my mother

yuksana hade

mother; my mother come

¢icinu warire

mother; my mother is dead

Ci¢ina waride, yaksuré wariré

mother; my mother is dead

isCiina barahé?

mother; my mother’s brother

isCiina hacue

mother; my mother’s sister

hinapere Cicihere

mother; our (dual) mother

kiCihe mother; our (pl.) mother
ciciné mother; our mother
si¢ihé mother; our mother

yaksu ukserankuré

mother; step mother

yuksunasarahare

mother; step-mother

yaksure wariré

mother; the mother is dead

V.

hinapari CiCihere

mother; the mother of us two

siCi-iye mother; their mother
CiCiye mother; thy mother
CiCiyé mother; your mother
siCiyé mother; your mother
isCiyé mother; your mother

Cicinukserankure

mother-in-law

yuksunahasarahare mother-in-law
sak mountain
sak mountain
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sukk

mountain

sak

mountain

sak hakucirire

mountain goes down; slope

sak hapkuciré

mountain goes up; slope

sakhabra mountain; across the mountain
somewhere on the mountain
sak mutd mountain; in the mountains

yerkre matera sakidmaré,
matera sak mutu warihiré

mountains; those Cherokee
live in the mountains

wita mouse
wita mouse
witahinuye hi mouse small the; field mouse
wiitatu mouse; little rat

hapké wita ndutaré

mouse, the cat runs after the mouse

hawak¢ wiheré mouse-colored
yésimu mouth
yésimu mouth
lisumuh mouth
sumu mouth
sumapérha mouth full
disemu mouth; my mouth
yisumu mouth; your mouth
yisumu mouth; your mouth
esuwa much
Cure much
Cithii much cold
Cuyica much plenty
wiiraCure much; burn much
musabarecure much; he is dancing much
pukhaCure much; he smokes much

ducacure, attérhre sahare

much; | ate little, much

puksacure

much; | smoke much

ma nded wikaniéuré

much; | sweat so much

pagyéra acure

much; need much

cure

much; plenty of , heap

wératéricwacire

much; poke tastes sweet much
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ndutacure

much; ran him much

dupa parépara acure

much; rolling something much

hiCapasucure

much; slobber much

wikincure

much; sweating much

hiehd Cure

much; the wind blows, much wind is

nacecuhire

much: there are a lot of beans

yap yake impi merére

much; there is much wood in the fire

pukacure

much; we smoke much

yakare itthabuhacure

much; woman the blood spilling much,
menstruation

pukyaCure much; you smoke much
singie mucus; snot
matagre mud
manuh mud
siruk mud (on road)
siruk mud on roads
matagre mud; wet ground
sibitgutrhere muddy

iswa sapikuteré

muddy; the river is muddy

iswaupekutare muddy; the river is muddy
yaye Cicuhuire muddy; this water is muddy
wica mulberry
winaksud ipé mule
dukswape mule
nakswapé mule
CiCure multitude; heap
wupatu muscadine grape

wapatuhitréh

muscadine; wild grape juice

¢im

muscle-shell

husiu negatasatire

mush; | am making a mush

husiu nepa tasatire

mush; | am making a mush.

niusuy, nusu mushroom; champignon
yusu mushroom; toadstool with dark powder
yap acigisé mushroom; tooth mushroom,

bracket fungus, polypore mushroom
srabsugwé musk melon
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kasumi musk turtle
watapis muskrat
Caducéwe must go eat dinner
wasu gasuamiwide must; we have to beat the corn
niitemp dulraki wahahe must; we ought to all eat
yeta dulraki wahahé must; you must eat
yésinusé mustache
yesanue? my anus
ditepasa my apron
diksa ugislie my arm
diksa ugisé my arm is lower
wakaterna my aunt
tukacere my back itches

...C... represents the causative
disemusi my beard
dipa wareperé my belly ache
yicanar my boy
yécar my boy
ni¢a ahanemutgiré, niCane namusa my boy sings
ni¢a-aha nemu yahérire my boy sings loud
barundé my brother
brunhiré my brother
barunu my brother
mbarandarsekaré? my brother older
mbaranar? my brother; male friend
distagué my cheek
distage my cheek
dita my chest
dissit my chin
ya haksup iyeneririré my coat is new
haksap secheré my coat is torn
niinawa(hé?) my daughter
niinawa my daughter
yawicanu my daughter
tasiné" my dog
tasina my dog

190




didaksu? my ear
nidu my eye
idu, itu, nidu my eye
nanedé my father
nanéna my father
nanendé my father
nanenar my father
dediné my father
nanenu my father

nanéna sunawa warire

my father died yesterday

nenendr? hinkaware

my father he thought it somebody

nanéna waPride

my father is dead

kakanare

my father’s brother

nanené bara

my father’'s brother; my uncle

nanéne yawa

my father’s sister; my aunt

diksica my finger
diksica my finger
diksa iicar my finger
nimpa, nipa, nipe my foot
séniwurupuhere my foot hurts(?)
yaucar my girl
niinawasarahare my granddaughter

isCuna my grandmother
disure my grandson
diskasi my hair
diskasi my hair
dikse my hand
diska my head
diska my head
diska my head
diska warperé my head ache
yénikuCeyu my husband
diwatup, diwutup my knee
dikse cede-ucé my left arm
diksetéde-ucé my left hand
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nepasap, nibasap my leg
dipké my lower leg
nemuksa my memory
CiCina, yaksuna my mother
siCiné, yaksu my mother
isCina? my mother
yuksuna my mother
isCiine my mother
yeyuksinu my mother
CiCina, yaksuna my mother

yuksana hade

my mother come

CiCinu warire

my mother is dead

¢iCina waride, yaksuré wariré

my mother is dead

isCiina barahé?

my mother’s brother

CiCina barawa

my mother’s brother; my uncle

isCiina hacue

my mother’s sister

Ciciné yawa

my mother’s sister; my aunt

disemu my mouth
dipak my neck
depinsu my nose
depisu my nose
dipesu? my nose
nepisu imbakaré my nose is bleeding
dikica my own
dé-i déhere my own
dipaya? my penis
witkra dede my pig
diksé me-uksé my right arm
diksé mé my right hand
niida my shadow
hacuné my sister
hacuné my sister
hacnunu my sister

hacu?na, hacuneré?

my sister; female friend

kuriina

my son
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krinu

my son

yiCana haware

my son coming

nituu wareperé

my sore eyes

namesu my stomach
ditusisitpararhere my tail hair is completely gone
niyap, niyab my teeth
ditaca my testicles
dipewansa my throat
dipegwensa my throat
nimpa yica my toe
nimpayica my toe
niip icar my toe
nisemuse my tongue
niyap wuereperé my toothache
nitu napari my two eyes
nitu naprep my two eyes
diihisg" my urine
yanikCeyu my wife

yani keCehupikeré

my wife is lying down

dufrinapara?suntare

my work is finished

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh

detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

my; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her

almost as much as

you love yours

mbarandhahade

my; brother my come do

ye kiye taru uksera niye wihere

my; he is about half my size

duPri sadére

my; | am doing my work

dédiyanacaniré

my; | am going to see my girl

nepisu sinkseré

my; | blow my nose

nipé hapisa wuya kitseré

my; | break a cord with my foot

wuya nipé hapisé kitsere

my; | break the rope by stepping
on it with my foot

ma wuya dikse kitsere

my; | break this rope with my hand

akatenipakatarhi

my; | broke my foot

nipakatsere

my; | broke my foot

dedenipakatsere

my; | broke my foot too

wité newirare

my; | burnt my shoe
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wité newiraré

my; | burnt my shoe

dig darsere

my; | carry on my back

nepisu ndigbaré

my; | clean my nose

simpade yap kaise

my; | cut wood with my knife

yaskuna dariré

my; | look out for my pail

yaskuna tasadu

my; | look out for my pail

tasehdeh meradeh nemusah
awer yakeCe musah

my; | love my dog more
than he loves his wife

yakeceh dedeh nemusah
yadeketeh nemusah

my; | love my wife

yakeceh (dedeh) namuséh tareh

my; | loved my wife

diskansamusapseré

my; | put my hat on,
| cover my head

haksup sesatseré

my; | put off my coat

diska supsaresteré

my; | put off my hat

mehaksup samusapsere

my; | put on my coat

yaneketeh namusah hareh

my; | shall love my wife

nipaiCa macékusaré

my; | stand on my tiptoes

nieye nindasehere

my; | tell you my language

diska niguandseré

my; | turn my head

diiwanci (de) or (re)

my; | twist with my hand

diksa? ndapkatahe?

my; | wash my hands

haksumsé unutare, haksupse detaré

my; | wash my shirt

héksupse unutaré

my; | wash my shirt

distak hapisé

my; one of my cheeks

distak hapise

my; one of my cheeks

wamisuna tantarihada?

my; pipe my, how many have | got?

haCuna héhade

my; sister my come do

hacuna kuriware

my; sister my son her, nephew

det hiwarare

my; some of my people are dead

kuriihinina hade

my; son small my come

yuma ndariré

my; this is my hoe

yaskuna dariré

my; this is my pail

simpah hereh hapreh dneredereh
ukeseranher eksah dedeh

my; this knife is almost as long as my arm
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kuduna yagici

my; uncle my his wife

kakanasebehare

my; uncle my older

yagi¢a baraharé

my; wife my brother

yagicar nanehe

my; wife my father

deyin, diyi, dime myself
demécére myself
demehacénasasa myself here | cut up

dét deme nindastere

myself; | am talking to myself

isure myself; | bathe myself in the river
diwirare myself; | burnt myself
di wararé myself; | burnt myself
diwirare myself; | burnt myself

dedi hakurhku?hsetiré

myself; | fan myself

dediha kwakwaseteré

myself; | fan myself

cérsahé?

myself; | fry it myself

de-i dehakasere

myself; | hit myself

diha

myself, | myself

dehakcicire

myself; | pinch myself

deri-i unatritere

myself; | rub myself

diha kekesere, diha Kikisire

myself; | scratch myself

diksitupararsere

myself; | shook myself completely
| turn myself

diyi dihakunatare

myself; | wash myself

deyin dehakunetare

myself; | wash myself

dedhisure

myself; | will tell him myself

demé(Cere)

myself, me myself
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N

dupéasuka-é

nail

tapaska

nail

mukasere dupasuka-é

nail; drive in a nail

asamiika

nakedness; the naked (?)

yadi

name

hii yat? kuriere

name; good name

yadi kucin ire

name; he is called Kuéin

niyaderiré

name; | call you by the name

nii yat? painare

name; | do not have a name

iyaderiré

name; to ask the name of

yi yat? tAnene

name; what is your name?

yiyat tanene

name; what is your name?

Pihi Nancy
Neki Nancy George
yaktuheré narrow valley; canyon
iya navel
iya navel
haynt, akiih near
ye akiciré near by, close to you
hanire near by; right here
maki near the ground
akihade near, come near, draw near
pacure near; foot near the fire place

kuPruhereh tareh
nuwasuhereh dnerededeh

near; | was near going back,
| almost went back

pacu

near; place foot near

pacude

near, put your foot near the fire

yap hé-itsare

near; that tree so near
as can be touched

yap hat?kusare

near; tree near and visible

yap hatrhisare

near; tree near and visible

yap ha-intsare

near; tree so near as to be touched

wararére hiiwe

nearly dead or about to die

hiiwe

nearly, about to, futurity
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mara, murar nearly; arrive, to reach a place
mukipha kamararhere nearly; she was nearly crazy
pak neck
wuya ipukata wuhakere neck string
dipak neck; my neck
pagyéra acure need much
yehukeceh Negro
yuhugi imugra ukiataré Negro slave

yunkci payare

Negro; mixed with (Negro) black people

witsagué-i hihihihatkiré

neigh; the horse is neighing

hihihihatkire

neigh; to neigh

haCuna kuriware

nephew; sister my son her

duhasu

nest

kucin dawasu?

nest; bird nest, bird bed

ku€in dehasu

nest: bird’s nest

Capu net
itusihintd nettle; bull nettle
-awe never
wariwe never dies; God

yitaraki werhawe

never; baby never cries

dugere kéhahwérhatirie

never; back again he never got up,
it is said

Billy tPpaksu awe

never, Billy never lies

tamiirawe warawe

never; if better do die never

yeneririre new
yanire, iyanirire new
nuti hapiré new moon

ya héksup iyeneririré

new; my coat is new

dukédwitukimnarewitugé entuwa

next time they go
into the sweet potatoes

sard

next to

duki yabsigri mutd tayiru

next; Where will you be next week?

siusikitina

nice (weather) come

éé?imdéuwahg’?

nice; fried they taste nice, sweet

iskasituharé

nice; she has nice hair

Cardbkrihire

nice; the watermelons are nice
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hicaure night
wiCaure, hicauré night
wiiCawa night
wiiCawa night

wiicawa ha ure

night coming; dusk

dukhupiide

night, come stay all night

wica

night; dark

wicawa kare

night; dark night

wiicawa, hicawa

night; evening

wiiCawahreh

night; evening

hukapi wiicwase

night; lay down night this

hi¢dwa dararare

night; midnight

nutii wiiCawa

night; moon, night sun

wicawa set wicabkare

night; the night is dark

wicawa hasé wicapkare

night; this night is dark

wicaupikekuri

night; what flies at night

yaha iwukci nightshade
wanca nine
wancah nine
wesignerere nine

pic¢iharawarca

nine hundred

pi¢in wancahaksa nineteen
piiCine wantah aksah nineteen
pi¢iwaca ninety
waharé, wuharé no
ahareh no
du-ikunuaré no account; a man of no account,

not smart
yar paihare no snakes

iskateré paihare

no white men

wahiré yéme sabmiihire

no, | am not lean

tapainanihé

no, | see just one

paihare

Nno; none

esCunapaihare

no; she had no grandmother

yémpahiharé

nobody
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yem pahihare, yimpaihare

nobody

tanci yempdrkurahé?

nobody; could not to nobody speak

CiCiyanire

noise; they fly up with a noise

paihare none; no
drasaré noon
darasa matur noon
darahiiyésa matu? noon

darasd, darasara ha kucér

noon; afternoon

darahiiyesa noontime
dat North
hie datsa-ure north wind

hié datsauré

north wind blows

hie dat sa-ure

north wind blows

dat pusa-ure

North; from the North

dat akukecé

North; towards the North

dat nuti kusé akuketemutu Northeast
dat kusé mutu Northwest
ikwinsu, ikrainsu nose
yepésu nose
pisuh nose
hipisu nose(his) pug nose
pisu nose; bill

nepisu sinkseré

nose; | blow my nose

nepisu ndigbaré

nose; | clean my nose

depinsu nose; my nose
depisu nose; my nose
dipesu? nose; my nose

nepisu imbakaré

nose; my nose is bleeding

yipi suCukise

nose; point of nose

pisu yipi nose; your nose
yipin suka nostril
-wa not
anehareh not
kurithahare not good
imbarayire not good; dangerous

yé duikunuaré

not smart; no good

199




duyapaksirééh

not; (tell) lie(s) you do not want

ya dubé iragigiaure

not; ... who cannot be trusted

du-ikunuaré

not; a man of no account, not smart

yekuri dubé iriregigiauré

not; a man who cannot
be trusted, believed

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

not; At first, | did not love my wife
but afterwards | loved her

almost as much as

you love yours

Billy t ééhahé?

not; Billy does not like it

uyawaheé?

not; burn it not

yap ha waru wakuré

not; bush that will not die, mistletoe

utkérénanuaré not; cannot hear
(as the thunder in sheet lightning)
tanciwebsare not; cannot | catch

tanci waterér

not; can't wash away

tanci yemparkurahé?

not; could not to nobody speak

-wace

not; do not (it)

haiyuwuce

not; do not (you sing.) whip me

dahaiyuwuce

not; do not (you sing.) whip me

weér wacé

not; do not cry

yeterua payucé tri

not; do not give an apple to the child!

kucin yigwace

not; do not Kill birds

mayire wacé

not; do not look

yewiiniicér

not; do not marry

sunti kardbyece

not; do not open door

yaté iyacér

not; do not open it

ipii yécace not; do not put out the fire
tarabagwacér not; do not put them out
udyiice not; do not say (anything)

mi¢éhitware

not; do not say (anything),
he would not say

micé mawéaher

not; do not sing (they)

yambace not; do not sleep
pugicé not; do not smoke it
akutukewace not; do not talk of him
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niidayece?

not; do not talk, stop speaking

yékare tardbagyecé

not; do not throw out the people

iti kayeCe

not; do not throw stones

micé ¢akwahé?

not; do not touch (they)

ipicagicé

not; do not touch it (fire)

yabaricé

not; do not you dance

akutuke yace

not; do not you talk of him

dahaiyuwuce

not; do not you whip me

...ce...

not; do not, negative, prohibitive
negative imperative

siityaCu atahere

not; don'’t get so tired

weé? yacé

not; don'’t you cry

mayire yacé

not; don’t you look

ipi Eaksahé?

not; fire | do not touch

krerawe wahamatu
yembarakape marnawe

not; good do not do if do not when
person bad if we go

tancia dura ahé?

not; he cannot eat

tanci wéhare

not; he could not cry

hiCapit wahare

not; he did not step on it

dukhuwa not; he does not come back
Uta mahéare not; he does not know
uta inére not; he does not like
murahare not; he does not want to

yikase hugwamurahare

not; he does not want to sit down

uta inare

not; he doesn't like

nepa pupu hatika nanisare

not; he is blowing the bugle,
| do not hear him

wére hipare not; he is not sleeping
det unanire sare not; | am not willing
wahiri not; | cannot
websare not; | cannot catch it
tancia duca ahér not; | cannot eat
diCakihare not; | cannot go

kadi¢akihare

not; | cannot go now

dupa iratseré

not; | do not believe

dukéuwa

not; | do not come back
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dérat dabarahé?

not; | do not dance

nii yat? painare

not; | do not have a name

ded? barare

not; | do not know

déta bardhre

not; | do not know

déta inaire not; | do not like
det" éésahé? not; | do not like it
nanisaré not; | do not see him
nanisaré not; | do not see him
nindasare not; | do not speak
nindasaré not; | do not speak Catawba

kataba nindasare

not; | do not speak Catawba

Jpi Caksahé?

not; | do not touch fire

namurahare

not; | do not want to

namuresare

not; | do not want to

hugnatinamuréahare

not; | do not want to sit down

namusare

not; | do not want you to

arednaiyasare, aretnayare

not; | don’t believe it

derat sasari

not; | don't believe, you could not do it

deta inaiire

not; | don't like

dani, tani

not; | saw him,
but could not hear the report

yawasé nepucéaraharé

not; | shall not hunt today

dukéuwamantuth

not; if | do not come back

duk&uwath

not; if | do not come back

whiititaruwah induhteh
tane™neh whiitaru anehareh

not; if the little horse is fat,
why is the large horse not

yeye kucin igwawap" utkanekahe”

not; Indians do not kill birds after a while

tancia duca aher

not; | can not eat

wahiré yéme sabmiihire

not; no, | am not lean

biicare

not; she does not know how

imigru ukiataré

not; slave, not free

yé mbu hati katanisare

not; that man is shooting
(and I do not hear it)

nepayamuhi kunihahare haramutu

not; the fox is not good to eat

wiititaruwah induh anekan
wiittaru anehareh

not; the little horse is fat,
but the large horse is not
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iniipare not; they bother me not about anything
tanta hambare not; they could not sleep
-wap not; they do not

kugin igwawap"

not; they do not kill birds
(following other words)

kuCin igwawahé?

not; they do not Kill birds (solo)

eerehér not; they do not like it
karabwéhé? not; they do not open
akutukewaph” not; they do not talk about
bagwaph not; they do not throw out

mit&Eakwahé?

not; they do not touch them

yekriit barahé?

not; this man does not dance

tanci, tanci

not; unable to
so that it will not

hamurehare not; we (excl.) do not want to
tancia du hara ahé? not; we cannot eat
dukhatuwa not; we do not come back

duta bahahere

not; we do not know

niyé pacatku bahi-a-a ahuaré

not; we do not know any other Indians

duta itare

not; we do not like

eerdahe?

not; we do not like it

wucCua waharé

not; we do not make use of

hdgwatehamureharé

not; we do not want to sit down

duta itare

not; we don't like

tancia duya ahé?

not; you cannot eat

urékudyene

not; you could not do it,
is it really as you say?

derat sasari

not; you could not do it, | don't believe

dugyuwa

not; you do not come back

yeyar yabarahé?

not; you do not dance

yeta bayaher

not; you do not know

yéta barayare

not; you do not know

dubaiare

not; you do not know anything

yéta iniire

not; you do not like

yeth ééyahé?

not; you do not like it

yeta iiniire, inaire

not; you don't like
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kaikupire notch
ka-ikupiré notch
kaisetére notch; | make a notch
yake dakaceré notch; | make notches
yacii miihare nothing but ashes

demiiCere, demehacére

nothing but me, | by myself,
only me alone

hiska ki miikaCare

nothing; all but the head

ipiiyaki umiikusare

nothing; chimney the nothing but stone

suk Kiya wiiraparéhare

nothing; house the all burn down

duyi nemurusaré

nothing; | want nothing

-ka now
hukat now
hakaha? now
kadeniranire now he sees me
hukétpararantare now it is finished

Billy ka haure

now; Billy is now coming

uka dura(re)

now; he is now eating

Uka dura now; he is now eating
deka duca(re) now; | am now eating
déka duca now; | am now eating
kadiCakihare now; | cannot go now
hukare now; it is now
katakCuana now; it is raining now

kaha hurére

now; just now come

yé kari kaha kurére

now; that man now is there

tgsi ka warare

now; the dog is now dead

ye ka? kurére

now; the man is there now

duka durra(re)

now; we are now eating

duka dura

now; we are now eating

himba haha witkaraka umeécebarina

now; yes (boy) grunt with hogs now
by himself there

yeka duya(re)

now; you are now eating

yéka duya

now; you are now eating

tasika macCacure

now; you have a bad dog now

witsaguaye ditanutari-ie

number; | have that number of horses
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waneku

nut

yerupeh

nut; chestnut (tree)

wanagu

nut; hickory nut
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